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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS ANO PUNISH TRAFFICKING IN 
PERSONS, ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENTING THE 
UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 

CRIME 

PROTOCOLE ADDITIONNEL .,\ LA CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE VISANT 

.-\ PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, 
EN PARTICULIER DES FEMMES ET DES ENFANTS 
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IlPECTYilHOCTM 

PROTOCOLO PARA PREVENIR, REPRIMIR Y SANCIONAR LA TRATA DE 
PERSONAS, ESPECIALMENTE MUJERES Y NIÑOS, QUE COMPLEMENTA 

LA CONYF.NCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA 
DELINCUENCI A ORGANIZADA TRANSNACIONAL 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS ANO PUNISH TRAFFICKING 

IN PERSONS, ESPECIALLY WOMEN ANO CHILOREN, 

SUPPLEMENTING THE UNITEO NATIONS CONVENTION AGAINST 

TRANSNATIONALORGANIZED CRIME 

Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in 
persons, especially women and children, requires a comprehensive 
international approach in the countries of origin, transit and destination that 
includes measures to prevent such trafficking, to punish the traffickers and to 
protect the victims of such trafficking, including by protecting their 
internationally recognized human rights, 

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of 
international instruments containing rules and practical measures to combat the 
exploitation of persons, especially women and children, there is no universal 
instrument that addresses ali aspects of trafficking in persons, 

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are 
vulnerable to trafficking will not be sufficiently protected, 

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in 
which the Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad 
hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international 
convention against transnational organized crime and of discussing the 
elaboration of, ínter alia, an internationa� instrument addressing trafficking in 
women and children, 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime with an international instrument for the 
prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially 
women and children, will be useful in preventing and combating that crime, 

Have agreed as follows: 

l. General provisions

Article l 

Relation with the United Nations Convention 
against Transnationa/ Organized Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime. It shall be interpreted together with the 
Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis,
to this Protocol unless otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 5 of this
Protocol shall be regarded as offences established in accordance with the 
Convention. 



Article 2 
Statement of purpose 

The purposes of this Protocol are: 

(a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular
attention to women and children; 

(b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full
respect for their human rights; and 

(e) To promote cooperation among States Parties in order to meet
those objectives. 

Article 3 
Use ofterms 

For the purposes of this Protocol: 

(a) "Trafficking in persons" shall mean the recruitment,
transportation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means of the 
threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of fraud, of 
deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the 
giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of a person 
having control over another person, for the purpose of exploitation. 
Exploitation shall include, at a mínimum, the exploitation of the prostitution of 
others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery 
or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs; 

(b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended
exploitation set forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant 
where any of the means set forth in subparagraph (a) have been used; 

(e) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of
a child for the purpose of exploitation shall be considered "trafficking in 
persons" even if this does not involve any of the means set forth in 
subparagraph (a) of this article; 

(d) "Child" shall mean any person under eighteen years of age.

Artic/e 4 
Scope of application 

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the 
prevention. investigation and prosecution of the offences established in 
accordance with article 5 of this Protocol, where those offences are 
transnational in nature and involve an organized criminal group, as well as to 
the protection of victims of such offences. 

Article 5 
Crimina/ization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures
as may be necessary to establish as criminal offences the conduct set forth in 
article. 3 of this Protocol, when committed intentionally. 
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2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences: 

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to
commit an offence established in accordance with paragraph I of this article; 

(b) Participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph l of this article; and 

(c) Organizing or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph l of this article. 

11. Protection of victims of trafficking in persons

Article 6 
Assistance to and protection of victims of 

trafficking in persons 

1. In appropriate cases and to the extent possible under its domestic
law, each State Party shall protect the privacy and identity of victims of 
trafficking in persons, including, inter alia, by making legal proceedings 
relating to such trafficking conftdential. 

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or
administrative system contains measures that provide to victims of trafficking 
in persons, in appropriate cases: 

(a) Information on relevant court and administrative proceedings;

(b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and
considered at appropriate stages of criminal proceedings against offenders, in a 
manner not prejudicial to the rights of the defence. 

3. Each State Party shall consider implementing measures to provide
for the physical, psychological and social recovery of victims of trafficking in 
persons, including, in appropriate cases, in cooperation with non-governmental 
organizations, other relevant organizations and other elements of civil society, 
and, in particular, the provision of: 

(a) Appropriate housing;

(b) Counselling and information, in particular as regards their legal
rights, in a language that the victims of trafficking in persons can understand� 

(e) Medical, psychological and material assistance; and

(d) Employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the
provisions of this article, the age, gender and special needs of victims of 
trafficking in persons, in particular the special needs of children, including 
appropriate housing, education and care. 

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical
safety of victims of trafficking in persons while they are within its territory. 
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6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system
contains measures that offer victims of trafficking in persons the possibility of 
obtaining compensation for damage suffered. 

Arlicle 7
Status of victims of trafficking in persons 

in receiving Srates 

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of this
Protocol, each State Party shall consider adopting legislative or other 
appropriate measures that permit victims of trafficking in persons to remain in 
its territory, temporarily or permanently, in appropriate cases. 

2. In implementing the provision contained in paragraph I of this
article, each State Party shall give appropriate consideration to humanitarian 
and compassionate factors. 

Article 8 
Repatria/ion ofvictims o/ trafficking in persons 

1. The $tate Party of which a victim of trafficking in persons is a
national or in which the person had the right of permanent residence at the 
time of entry into the territory of the receiving State Party shall facilitate and 
accept, with due regard for the safety of that person, the return of that person 
without undue or unreasonable delay. 

2. When a State Party retums a victim of traffickibg in persons to a
State Party of which that person is a national or in which he or she had, at the 
time of entry into the territory of the receiving State Party, the right of 
pennanent residence, such return shall be with due regard for the safety of that 
person and for the status of any legal proceedings related to the fact that the 
person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary. 

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party
shall, without undue or unreasonable delay, verify whether a person who is a 
victim of trafficking in persons is its national or had the right of permanent 
residence in its territory at the time of entry into the territory of the receiving 
State Party. 

4. In order to facilitate the retum of a victim of trafficking in
persons who is without proper documentation, the State Party of which that 
person is a national or in which he or she had the right of permanent residence 
at the time of entry into the territory of the receiving State Party shall agree to 
issue, at the request of the receiving State Party, such travel documents or 
other authorization as may be necessary to enable the person to travel to and 
re-enter its territory. 

5. This article shall be without prejudice to any right afforded to
victims of trafficking in persons by any domestic law of the receiving $tate 
Party. 

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral
or multilateral agreement or arrangement that governs, in whole or in part, the 
return of victims of trafficking in persons. 
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111. Preventioo, cooperation and other measures

Artic/e 9 
Preven/ion of trafficking in persons 

1. States Parties shall establish comprehensive policies, programmes
and other measures: 

(a) To prevent and combat trafficking in persons; and

(b) To protect victims of trafficking in persons, especially women
and children, from revictimization. 

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as
research, information and mass media campaigns and social and economic 
initiatives to prevent and combat trafficking in persons. 

3. Policies, programmes and other measures established in
accordance with this article shall, as appropriate, include cooperation with 
non-governmental organizations, other relevant organizations and other 
elements of civil society. 

4. States Parties shall take or strengthen measures, including
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the factors that make

persons, especially women and children, vulnerable to trafficking, such as 
poverty, underdevelopment and lack of equal opportunity. 

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other
measures, such as educational, social or cultural measures, including through 
bilateral and multilateral cooperation, to discourage the demand that fosters ali 
forms of exploitation of persons, especially women and children, that leads to 
trafficking. 

Article JO 
Jnformation exchange and training 

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of
States Parties shall, as appropriate, cooperate with one another by exchanging 
information, in accordance with their domestic law, to enable them to 
determine: 

(a) Whether individuals crossing or attempting to cross an
intemational border with travel documents belonging to other persons or 
without travel documents are perpetrators or victims of trafficking in persons; 

(b) The types of travel document that individuals have used or
attempted to use to cross an intemational border for the purpose of trafficking 
in persons; and 

(e) The meaos and methods used by organized criminal groups for
the purpose of trafficking in persons, including the recruitment and 
transportation of victims, routes and links between and among individuals and 
groups engaged in such trafficking, and possible measures for detecting them. 

2. States Parties shall provide or strengthen training for law
enforcement, immigration and other relevant officials in the prevention of 
trafficking in persons. The training should focus on methods used in 
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preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and protecting the 
rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers. The 
training should also take into account the need to consider human rights and 
child- and gender-sensitive issues and it should encourage cooperation with 
non-governmental organizations, other relevant organizations and other 
elements of civil society. 

3. A State Party that receives information shall comply with any
request by the State Party that transmitted the information that places 
restrictions on its use. 

Artic/e 11 
Border measures 

1. Without prejudice to international commitments in relation to the
free movement of people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, 
such border controls as may be necessary to prevent and detect trafficking in 
persons. 

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate
measures to prevent, to the extent possible, meaos of transport operated by 
commercial carriers from being used in the commission of offences established 
in accordance with article 5 of this Protocol. 

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
intemational conventions, such measures shall include 

1
establishing the 

obligation of commercial carriers, including any transportation company or the 
owner or operator of any meaos of transport, to ascertain that ali passengers 
are in possession of the travel documents required for entry into the receiving 
State. 

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance
with its domestic law, to provide for sanctions in cases of violation of the 
obligation set forth in paragraph 3 of this article. 

S. Each State Party shall consider taking measures that permit, in
accordance with its domestic law, the denial of entry or revocation of visas of 
persons implicated in the commission of offences established in accordance 
with this Protocol. 

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties
shall consider strengthening cooperation among border control agencies by, 
inter alia, establishing and maintaining direct channels of communication. 

Artic/e 12 
Security and control of documents 

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within 
available meaos: 

(a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of
such quality that they cannot easily be misused and cannot readily be falsified 
or unlawfully altered, replicated or issued; and 
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(b) To ensure the integrity and security of travel or identity
documents issued by or on behalf of the State Party and to prevent their 
unlawful creation, issuance and use. 

Article 13 
Legilimacy and validity o/ documents 

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance 
with its domestic law, verify within a reasonable time the legitimacy and 
validity of travel or identity documents issued or purported to have been issued 
in its name and suspected of being used for trafficking in persons. 

IV. Final provisions

Artic/e 14
Saving c/ause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, including 
intemational humanitarian law and international human rights law and, in 
particular, where applicable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol 
relating to the Status of Refugees and the principie of non-refoulement as 
contained therein. 

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and
applied in a way that is not discriminatory to persons on the ground that they 
are victims of trafficking in persons. The interpretation and application of 
those measures shall be consistent with internationally recognized principies 
of non-discrimination. 

Article 15 
Seu/emenl o/ disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the
interpretation or application of this Protocol through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Protocol that cannot be settled through 
negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of those States 
Parties, be submitted to arbitration. lf, six months after the date of the request 
for arbitration, those States Parties are unable to agree on the organization of 
the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute to the 
lnternational Court of Justice by request in accordance with the Statute of the 
Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare that it does not 
consider itself bound by paragraph 2 of this article. The other States Parties 
shall not be bound by paragraph 2 of this article with respect to any State Party 
that has made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with
paragraph 3 of this article may at any time withdraw that reservation by 
notitication to the Secretary-General of the United Nations. 
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ArJic/e 16 
Signature, ratifica/ion, acceptance, 

approval and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to
15 Oecember 2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations 
Headquarters in New York until 12 December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organizations provided that at least one member State of 
such organization has signed this Protocol in accordance with paragraph l of 
this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. A regional economic integration 
organization may deposit its instrument of ratification, acceptance or approval 
if at least one of its member States has done likewise. In that instrument of 
ratification, acceptance or approval, such organization shall declare the extent 
of its competence with respect to the matters govemed by this Protocol. Such 
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in 
the extent of its competence. 

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional
economic integration organization of which at least one member State is a 
Party to this Protocol. Instruments of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. At the time br its accession, a 
regional economic integration organization shall declare the extent of its 
competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in 
the extent of its competence. 

Arlic/e 17 
Entry in/o force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, except that it shall not enter into force before the entry into force 
of the Convention. For the purpose of this paragraph, any instrument deposited 
by a regional economic integration organization shalJ not be counted as 
additional to those deposited by member States of such organization. 

2. For each State or regional economic integration organization
ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the deposit of 
the fortieth instrument of such action, this Protocol shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of deposit by such State or organization of the 
relevant instrument or on the date this Protocol enters into force pursuant to 
paragraph 1 of this articte, whichever is the later. 
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Article 18 
Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this
Protocol, a State Party to the Protocol may propose an amendment and file it 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall thereupon 
communicate the proposed amendment to the States Parties and to the 
Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering and 
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the 
Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 
amendment. lf ali efforts at consensus have been exhausted and no agreement 
has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption 
a two-thirds majority vote of the States Parties to this Protocol present and 
voting at the meeting of the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote under this article with a 
number of votes equal to the number of their member States that are Parties to 
this Protocol. Such organizations shall not exercise their right to vote if their 
member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph l of this
article is subject to ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph l of this
article shall enter into force in respect of a State Party ninety days after the 
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of an 
instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on
those States Parties which have expressed their consent to be bound by it. 
Other States Parties shall still be bound by the provisions of this Protocol and 
any earlier amendments that they have ratified, accepted or approved. 

Article 19 
Denuncia/ion 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. Such denuncíation shall 
become effective one year after the date of receipt of the notification by the 
Secretary-General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a
Party to this Protocol when ali of its member States have denounced it. 

Artic/e 20 
Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol. 
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2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto by their respective Govemments, have signed this Protocol. 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 
Á LA CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE 
ORGANISÉE VISANT Á PRÉVENIR, RÉPRIMER 

ET PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, 
EN PARTICULIER DES FEMMES 

ET DES ENFANTS 

Préambule 

Les États Porties au présent Protocole, 

Déclarant qu'une action efficace visant a prévenir et combattre la traite 

des personnes, en particulier des femmes et des enfants, exige de la part des 

pays d 'origine, de transit et de destination une approche globale et internatio

nale comprenant des mesures destinées a prévenir une telle traite, a punir les 

trafiquants et a protéger les victimes de cette traite, notamment en faisant res

pecter leurs droits fondamentaux intemationalement reconnus, 

Tenant compre du fait que, malgré l'existence de divers instruments inter

nationaux qui renferment des regles et des dispositions pratiques visant a lutter 

contre l'exploitation des personnes, en particulier des femmes et des enfants, il 

n 'y a aucun instrument universel qui porte sur tous les aspects de la traite des 
personnes, 

Préoccupés par le fait que, en l'absence d'un tel instrument, les personnes 

vulnérables a une telle traite ne seront pas suffisamment protégées, 

Rappelant la résolution 53/111 de l'Assemblée générale du 9 décembre 

1998, dans laquelle l'Assemblée a décidé de créer un comité intergouveme

mental spécial a composition non limitée chargé d'élaborer une convention in
temationale générale contre la criminalité transnationale organisée et 

d'examiner s'il y avait lieu d'élaborer, notamment, un instrument intemational 
de lutte contre la traite des femmes et des enfants, 

Convaincus que le fait d'adjoindre a la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée un instrument intemational visant 
a prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes 
et des enfants, aidera a prévenir et combattre ce type de criminalité, 

Sont convenus de ce qui suit 



l. Dispositions générales

Article premier 

Relation avec la Convention des Nations Unies 

contre la criminalité transnationale organisée 

l. Le présent Protocole complete la Convention des Nations Unies
contre la criminalité transnationale organisée. JI est interprété conjointement 
avec la Convention. 

2. Les dispositions de la Convention s'appliquent mutatis mutandis au
présent Protocole, sauf disposition contraire dudit Protocole. 

3. Les infractions établies conformément a l'article 5 du présent Proto
cole sont considérées comme des infractions établies conformément a la 
Convention. 

Article 2 

Objet 

Le présent Protocole a pour objet 

a) De prévenir et de combattre la traite des personnes, en accordant une
attention particuliere aux femmes et aux enfants; 

b) De protéger et d'aider les victimes d'une telle traite en respectant
pleinement leurs droits fondamentaux; et 

c) De promouvoir la coopération entre les États Parties en vue
d'atteindre ces objectifs. 

Article 3 

Terminologie 

Aux fins du présent Protocole: 

a) L'expression « traite des personnes » désigne le recrutement, le trans
port, le transfert, l'hébergement ou l'accueil de personnes, par la menace de re
cours ou le recours a la force ou a d 'autres formes de contrainte, par enleve
ment, fraude, tromperie, abus d'autorité ou d'une situation de vulnérabilité, ou 
par l'offre ou l'acceptation de paiements ou d'avantages pour obtenir le 
consentement d'une personne ayant autorité sur une autre aux fins 
d'exploitation. L'exploitation comprend, au mínimum, l'exploitation de la 
prostitution d'autrui ou d'autres formes d'exploitation sexuelle, le travail ou les 
services forcés, l'esclavage ou les pratiques analogues a l'esclavage, la servi
tude ou le prélevement d'organes; 

b) Le consentement d'une victime de la traite des personnes a

l'exploitation envisagée, telle qu'énoncée a l'alinéa a) du présent article, est 
indifférent lorsque l'un quelconque des moyens énoncés a l'alinéa a) a été 
utilisé; 
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e) Le recrutement, le transport, le transfert, l'hébergement ou l'accueil
d'un enfant aux fins d'exploitation sont considérés comme une « traite des per
sonnes » meme s'ils ne font appel a aucun des moyens énoncés a l'alinéa a) du 
présent article; 

d) Le terme « enfant » désigne toute personne a3ée de moins de 18 ans.

Artic/e 4 

Champ d'application 

Le présent Protocole s'applique, sauf disposition contraire, a la prévention, 
aux enquetes et aux poursuites concernant les infractions établies conformé
ment a son article 5, lorsque ces infractions sont de nature transnationale et 
qu'un groupe criminel organisé y est impliqué, ainsi qu'a la protection des vic
times de ces infractions. 

Article 5 

Incrimination 

l . Chaque État Partie adopte les mesures législatives et autres nécessai
res pour conférer le caractere d'infraction pénale aux acles énoncés a l'article 3 
du présent Protocole, lorsqu'ils ont été commis intentionnellement. 

2. Chaque État Partie adopte également les mesures législatives et autres
nécessaires pour conférer le caractere d'infraction pénale: 

a) Sous réserve des concepts fondamentaux de son systeme juridique, au
fait de tenter de commettre une infraction établie conformément au paragraphe 
1 du présent article; 

b) Au fait de se rendre complice d'une infraction établie conformément
au paragraphe 1 du présent article; et 

e) Au fait d'organiser la commission d'une infraction établie conformé
ment au paragraphe 1 du présent article ou de donner des instructions a d'autres 
personnes pour qu 'elles la commettent. 

II. Protection des victimes de la traite
des personnes 

Article 6 
Assistance et protection accordées 

aux victimes de la traite des personnes 

l .  Lorsqu'il y a lieu et dans la mesure ou son droit interne le permet,
chaque État Partie protege la vie privée et l'identité des victimes de la traite des 
personnes, notamment en rendant les procédt·res judiciaires relatives a cette 
traite non publiques. 

2. Chaque État Partie s'assure que son systeme juridique ou administratif
prévoit des mesures permettant de fournir aux victimes de la traite des person
nes, lorsqu'il y a lieu: 
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a) Des informations sur les procédures judiciaires et administratives ap
plicables; 

b) Une assistance pour faire en sorte que leurs avis et préoccupations

soient présentés et pris en compte aux stades appropriés de la procédure pénale 
engagée contre les auteurs d'infractions, d'une maniere qui ne porte pas préju

dice aux droits de la défense. 

3. Chaque État Partie envisage de mettre en reuvre des mesures en vue
d'assurer le rétablissement physique, psychologique et social des victimes de la 
traite des personnes, y compris, s'il y a lieu, en coopération avec les organisa
tions non gouvernementales, d'autres organisations compétentes et d'autres 
éléments de la société civile et, en particulier, de leur foumir 

a) Un logement convenable;

b) Des conseils et des informations, concernant notamment les droits que
la loi leur reconnait, dans une langue qu'elles peuvent comprendre; 

e) Une assistance médicale, psychologique et matérielle; et

d) Des possibilités d'emploi, d'éducation et de formation.

4. Chaque État Partie tient compte, lorsqu'il applique les dispositions du
présent article, de l'age, du sexe et des besoins spécifiques des victimes de la 

traite des personnes, en particulier des besoins spécifiques des enfants, notam
ment un logement, une éducation et des soins convenables. 

5. Chaque État Partie s'efforce d'assurer la sécurité physique des victi
mes de la traite des personnes pendant qu'elles se trouvent sur son territoire. 

6. Chaque État Partie s'assure que son systeme juridique prévoit des me
sures qui offrent aux victimes de la traite des personnes la possibilité d'obtenir 
réparation du préjudice subi. 

Artic/e 7
Statut des victimes de la traite des personnes 

dans les États d'accueil 

l. En plus de prendre des mesures conformément a l'article 6 du présent
Protocole, chaque État Partie envisage d'adopter des mesures législatives ou
d'autres mesures appropriées qui permettent aux victimes de la traite des per
sonnes de rester sur son territoire, a titre temporaire ou permanent, lorsqu'il y a 
lieu. 

2. Lorsqu'il applique la disposition du paragraphe 1 du présent article,

chaque État Partie tient dument compte des facteurs humanitaires et personnels. 

Article 8 
Rapatriement des victimes de la traite des personnes 

1. L'État Partie dont une victime de la traite des personnes est ressortis
sante ou dans lequel elle avait le droit de résider a titre permanent au moment 

4 



de son entrée sur le territoire de l'État Partie d'accueil facilite et accepte, en 
tenant dument compte de la sécurité de cette personne, le retour de celle-ci sans 
retard injustifié ou déraisonnable. 

2. Lorsqu'un État Partie renvoi� une victime de la traite des personnes
dans un État Partie dont cette personne est ressortissante ou dans lequel elle 
avait le droit de résider a titre permanent au moment de son entrée sur le terri
toire de l'État Partie d'accueil, ce retour est assuré compte dOment tenu de la 
sécurité de la personne, ainsi que de l'état de toute procédure judiciaire liée au 
fait qu'elle est une victime de la traite, et i1 est de préférence volontaire. 

3. Á la demande d'un État Partie d'accueil, un État Partie requis vérifie,
sans retard injustifié ou déraisonnable, si une victime de ta· traite des personnes 
est son ressortissant ou avait le droit de résider a titre permanent sur son terri
toire au moment de son entrée sur le territoire de l'État Partie d'accueil. 

4. Afin de faciliter le retour d'une victime de la traite des personnes qui
ne possede pas les documents voulus, l'État Partie dont cette personne est res
sortissante ou dans lequel elle avait le droit de résider a titre permanent au mo
ment de son entrée sur le territoire de l'État Partie d'accueil accepte de délivrer, 
a la demande de l'État Partie d'accueil, les documents de voyage ou toute autre 
autorisation nécessaires pour permettre a la personne de se rendre et d 'etre ré
admise sur son territoire. 

5. Le présent article s'entend sans préjudice de tout droit accordé aux
victimes de la traite des personnes par toute loi de l'État Partie d'accueil. 

6. Le présent article s'entend sans préjudice de tout accord ou arrange
ment bilatéral ou multilatéral applicable régissant, en totalité ou en partie, le 
retour des victimes de la traite des personnes. 

111. Prévention, coopération et autres mesures

Artic/e 9 

Prévention de la traite des personnes 

1. Les États Parties établissent des politiques, programmes et autres me
sures d'ensemble pour: 

a) Prévenir et combattre la traite des personnes; et

b) Protéger les victimes de la traite des personnes, en particulier les
femmes et les enfants, contre une nouvelle victimisation. 

2. Les États Parties s'efforcent de prendre des mesures telles que des re
cherches, des campagnes d'information et des campagnes dans les médias, ainsi 
que des initiatives sociales et économiques, afin de prévenir et de combattre la 
traite des personnes. 

3. Les politiques, programmes et autres mesures établis conformément
au présent article incluent, selon qu'il convient, une coopération avec les orga-
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nisations non gouvemementales, d'autres organisations compétentes et d'autres 
éléments de la société civile. 

4. Les États Parties prennent ou renforcent des mesures, notamment par
le biais d'une coopération bilatérale ou multilatérale, pour remédier aux fac
teurs qui rendent les personnes, en particulier les femmes et les enfants, vulné
rables a la traite, tels que la pauvreté, le sous-développement et l'inégalité des 
chances. 

5. Les États Parties adoptent ou renforcent des mesures législatives ou 
autres, telles que des mesures d'ordre éducatif, social ou culturel, notamment 
par le biais d'une coopération bilatérale et multilatérale, pour décourager la 
demande qui favorise toutes les formes d'exploitation des personnes, en parti
culier des femmes et des enfants, aboutissant a la traite. 

Article 10 
Échange d'informations etformation 

l .  Les services de détection, de répression, d'immigration ou d'autres
services compétents des États Parties cooperent entre eux, selon qu'il convient, 
en échangeant, conformément au droit interne de ces États, des informations 
qui leur permettent de déterminer: 

a) Si des personnes franchissant ou tentant de franchir une frontiere in
ternationale avec des documents de voyage appartenant a d' autres personnes ou 
sans documents de voyage sont auteurs ou victimes de la traite des personnes; 

b) Les types de documents de voyage que des personnes ont utilisés ou
tenté d'utiliser pour franchir une frontiere internationale aux fins de la traite 
des personnes; et 

e) Les moyens et méthodes utilisés par les groupes criminels organisés
pour la traite des personnes, y compris le recrutement et le transport des victi
mes, les itinéraires et les liens entre les personnes et les groupes se livrant a
cette traite, ainsi que les mesures pouvant permettre de les découvrir. 

2. Les États Parties assurent ou renforcent la formation des agents des
services de détection, de répression, d'immigration et d'autres services compé
tents a la prévention de la traite des personnes. Cette formation devrait mettre 
l'accent sur les méthodes utilisées pour prévenir une telle traite, traduire les tra
fiquants en justice et faire respecter les droits des victimes, notamment protéger 
ces dernieres des trafiquants. Elle devrait également tenir compte de la néces
sité de prendre en considération les droits de la personne humaine et les pro
blemes spécifiques des femmes et des enfants, et favoriser la coopération avec 
les organisations non gouvernementales, d'autres organisations compétentes et 
d'autres éléments de la société civile. 

3. Un État Partie qui re�oit des informations se conforme a toute de
mande de l'État Partie qui les a communiquées soumettant leur usage a des 
restrictions. 
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Article Ji 

Mesures aux frontieres 

1. Sans préjudice des engagements intemationaux relatifs a la libre cir
culation des personnes, les États Parties renforcent, dans la mesure du possible, 
les controles aux frontieres nécessaires pour prévenir et détecter la traite des 
personnes. 

2. Chaque État Partie adopte les mesures législatives ou autres appro
priées pour prévenir, dans la mesure du possible, l'utilisation des moyens de 
transport exploités par des transporteurs commerciaux pour la commission des 
infractions établies conformément a l'article 5 du présent Protocole. 

3. Lorsqu'il y a lieu, et sans préjudice des conventions intemationales
applicables, ces mesures consistent notamment a prévoir l'obligation pour les 
transporteurs commerciaux, y compris toute compagnie de transport ou tout 
propriétaire ou exploitant d'un quelconque moyen de transport, de vérifier que 
tous les passagers sont en possession des documents de voyage requis pour 
l'entrée dans l'État d'accueil. 

4. Chaque État Partie prend les mesures nécessaires, conformément a son
droit interne, pour assortir de sanctions l'obligation énoncée au paragraphe 3 du 
présent article. 

5. Chaque État Partie envisage de prendre des mesures qui permettent,
conformément a son droit interne, de refuser l'entrée de personnes impliquées 
dans la commission des infractions établies conformément au présent Protocole 
ou d' annuler leur visa. 

6. Sans préjudice de l'article 27 de la Convention, les États Parties envi
sagent de renforcer la coopération entre leurs services de controle aux frontie
res, notamment par l'établissement et le maintien de voies de communication 
directes. 

Article 12 

Sécurité et contróle des documents 

Chaque État Partie prend les mesures nécessaires, selon les moyens dispo
nibles: 

a) Pour faire en sorte que les documents de voyage ou d'identité qu'il
délivre soient d'une qualité telle qu'on ne puisse facilement en faire un usage 
impropre et les falsifier ou les modifier, les reproduire ou les délivrer illicite
ment; et 

b) Pour assurer l' intégrité et la sécurité des documents de voyage ou
d'identité délivrés par lui ou en son nom et pour empecher qu'ils ne soient 
créés, délivrés et utilisés illicitement. 
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Artic/e 13 

légitimité et validité des documents 

Á la demande d'un autre État Partie, un État Partie vérifie, conformément 
a son droit interne et dans un délai raisonnable, la légitimité et la validité des 
documents de voyage ou d'identité délivrés ou censés avoir été délivrés en son 
nom et dont on soup�onne qu'ils sont utilisés pour la traite des personnes. 

IV. Dispositions finales

Article 14 

Clause de sauvegarde 

l .  Aucune disposition du présent Protocole n'a d'incidences sur les
droits, obligations et responsabilités des États et des particuliers en vertu du 
droit intemational, y compris du droit intemational humanitaire et du droit in
ternational relatif aux droits de l'homme et en particulier, lorsqu'ils 
s'appliquent, de la Convention de 1951 et du Protocole de 1967 relatifs au sta
tut des réfugiés ainsi que du principe de non-refoulement qui y est énoncé. 

2. Les mesures énoncées dans le présent Protocole sont interprétées et
appliquées d'une fa�on telle que les personnes ne font pas l'objet d'une discri
mination au motif qu'elles sont victimes d'une traite. L'interprétation et 
l'application de ces mesures sont conformes aux principes de non
discrimination internationalement reconnus. 

Artic/e 15 

Reglement des différends 

1. Les États Parties s 'eff orcent de régler les différends concernant
l'interprétation ou l'application du présent Protocole par voie de négociation. 

2. Tout différend entre deux États Parties ou plus concemant
l'interprétation ou l'application du présent Protocole qui ne peut etre réglé par 
voie de négociation daos un délai raisonnable est, a la demande de l'un de ces 
États Parties, soumis a l'arbitrage. Si, dans un délai de six mois a compter de la 
date de la demande d'arbitrage, les États Parties ne peuvent s'entendre sur 
l'organisation de l'arbitrage, l'un quelconque d'entre eux peut soumettre le dif
férend a la Cour internationale de Justice en adressant une requete conformé
ment au Statut de la Cour. 

3. Chaque État Partie peut, au moment de la signature, de la ratification,
de l'acceptation ou de l'approbation du présent Protocole ou de l'adhésion a
celui-ci, déclarer qu'il ne se considere pas lié par le paragraphe 2 du présent 
article. Les autres États Parties ne sont pas liés par le paragraphe 2 du présent 
article envers tout État Partie ayant émis une telle réserve. 

4. Tout État Partie qui a émis une réserve en vertu du paragraphe 3 du
présent article peut la retirer a tout moment en adressant une notification au Se
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

8 



Artic/e 16 

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 

l .  Le présent Protocole sera ouvert a la signature de tous les États du 12
au 15 décembre 2000 a Palerme (ltalie) et, par la suite, au Siege de 
l'Organisation des Nations Unies, a New York, jusqu'au 12 décembre 2002. 

2. Le présent Protocole est également ouvert a la signature des organisa
tions régionales d'intégration économique a la condition qu'au moins un État 
membre d'une telle organisation ait signé le présent Protocole conformément 
au paragraphe l du présent article. 

3. Le présent Protocole est soumis a ratification, acceptation ou appro
bation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront 
déposés aupres du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Une 
organisation régionale d'intégration économique peut déposer ses instruments 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation si au moins un de ses États 
membres l'a fait. Dans cet instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation, cette organisation déclare l'étendue de sa compétence concer
nant les questions régies par le présent Protocole. Elle informe également le 
dépositaire de toute modification pertinente de l'étendue de sa compétence. 

4. Le présent Protocole est ouvert a l'adhésion de tout État ou de toute
organisation régionale d'intégration économique dont au moins un État membre 
est Partie au présent Protocole. Les instruments d'adhésion sont déposés aupres 
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Au moment de son 
adhésion, une organisation régionale d' intégration économique déclare 
l'étendue de sa compétence concemant les questions régies par le présent Pro
tocole. Elle informe également le dépositaire de toute modification pertinente 
de l'étendue de sa compétence. 

Article 17 
Entrée en vigueur 

l. Le présent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour
suivant la date de dépót du quarantieme instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, étant entendu qu'il n'entrera pas 
en vigueur avant que la Convention n' entre elle-meme en vigueur. Aux fins du 
présent paragraphe, aucun des instruments déposés par une organisation régio
nale d'intégration économique n'est considéré comme un instrument venant 
s'ajouter aux instruments déja déposés par les États membres de cette organi
sation. 

2. Pour chaque État ou organisation régionale d'intégration économique
qui ratifiera, acceptera ou approuvera le présent Protocole ou y adhérera apres 
le dépot du quarantieme instrument pertinent, le présent Protocole entrera en 
vigueur le trentieme jour suivant la date de dépót de l'instrúment pertinent par 
ledit État ou ladite organisation ou a la date a laquelle il entre en vigueur en ap
plication du paragraphe 1 du présent article, si celle-ci est postérieure. 
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Article 18 

Amendement 

l .  Á l'expiration d'un délai de cinq ansa compter de l'entrée en vigueur
du présent Protocole, un État Partie au Protocole peut proposer un amendement 
et en déposer le texte aupres du Secrétaire général de l'Organisation des Na
tions Unies. Ce dernier communique alors la proposition d'amendement aux 
États Parties et a la Conférence des Parties a la Convention en vue de !'examen 
de la proposition et de l'adoption d'une décision. Les États Parties au présent 
Protocole réunis en Conférence des Parties n'épargnent aucun effort pour par
venir a un consensus sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens ont été 
épuisés sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en demier recours, pour que 
l'amendement soit adopté, un vote a la majorité des deux tiers des États Parties 
au présent Protocole présents a la Conférence des Parties et exprimant leur 
vote. 

2. Les organisations régionales d'intégration économique disposent, pour
exercer, en vertu du présent article, leur droit de vote dans les domaines qui 
relevent de leur compétence, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs 
États membres Parties au présent Protocole. Elles n'exercent pas leur droit de 
vote si leurs États membres exercent le leur, et inversement. 

3. Un amendement adopté conformément au paragraphe l du présent ar
ticle est soumis a ratification, acceptation ou approbation des États Parties. 

4. Un amendement adopté conformément au paragraphe l du présent ar
ticle entrera en vigueur pour un État Partie quatre-vingt-dix jours apres la date 
de dépot par ledit État Partie aupres du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation 
dudit amendement. 

5. Un amendement entré en vigueur a force obligatoire a l'égard des
États Parties qui ont exprimé leur consentement a etre liés par luí. Les autres 
États Parties restent liés par les dispositions du présent Protocole et tous amen
dements antérieurs qu'ils ont ratifiés, acceptés ou approuvés. 

Article 19 

Dénonciation 

1. Un État Partie peut dénoncer le présent Protocole par notification
écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Une 
telle dénonciation prend effet un an apres la date de réception de la notification 
par le Secrétaire général. 

2. Une organisation régionale d'intégration économique cesse d'etre
Partie au présent Protocole lorsque tous ses États membres l'ont dénoncé. 

10 



Article 20 

Déposilaire et langues 

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le dépo

sitaire du présent Protocole. 

2. L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,

espagnol, fran1rais et russe font également foi, sera déposé aupres du Secrétaire 

général de l'Organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, a ce dument autorisés 

par leurs gouvemements respectifs, ont signé le présent Protocole. 
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OPOTOKOJJ O OPE,ll.YOPEíK,ll.EHHH H OPECE'IEHHH TOPrOBJJH 
JIIO,ll.bMH, OC06EHHO íKEHI.J.lHHAMH H ,ll.ETbMH, H HAKA3AHHH 

3A HEE, ,ll.OOOJJHSIIOtnHü KOHBEHQHIO OPrAHH3AQHH 
01i1,E,lJ.HHEHHblX HAQHÜ OPOTHB TPAHCHAQHOHAJlhH08 

OPf AHH30BAHH08 OPECTYOHOCTH 

IlpeaM6yJJa 

I'ocyoapcmea - y<taCmHuKu 11acmoau¡e20 llpomoK01ra,

3QJl6RJlJl, 'ITO )lJUI npHH.s!THll 3<l><l>eKTHBHblX Mep no npe.nynpe)l()leHHIO ToprOBJIH 
mOJ{bMH, oco6eHHO ,KeHIUHHaM\1 H .neTbMH, H 6opb6e e HeH Heo6xo.nHM BCe06beMJIIOillHH 
Me)l()lyHapO.LlHbIH no.nxo.n B CTpaHax npOHCXO)l()leHH.s!, TpaH3HTa H Ha3Ha'leHH.ll, 
BKJJ10'la10mm':í Mepbl, HanpaaJJeHHbie Ha npe,nynpe)l(.nemte TaKOH ToproBnH, HaKaJamte 
3aHHMa!OIUHXC.ll elO JIHU H JalllHTy )l(epTB TaKOH ToproBJIH, B TOM 'lHCJle nyTeM JaIQHThl HX 
Me)l(.nyHapO)lHO npH3HaHHbIX npaa "!eJlOBeKa, 

y<tumbl6QJl TO 06CTO.s!TeJ1bCTBO, 'ITO, HeCMOTpll Ha cymecTBOBaHHe uenoro pR.na 
Me)l(.nyttapo.nHblX )lOKyMeHTOB, conep)l(al.QHX HOpMbl H npenycMaTpHBaIOIQHX npaKTH'leCKHe 
MepbI no 6opr,6e e 3KcnnyarnuHe.ii nio.neii, oco6eHHO )f(em1urn H .!IeTeif, He HMeeTcll 
YHHBepcaJlbHOro .noeyMeHTa, B KOTOpOM 3aTparnaaJ1HCb 6h1 ace acneKTbl TOproBJIH JllO.llbMH, 

6yOy'lU o6ecnOKOeHbl TeM, t1TO a OTCYTCTBHe TaKoro .!lOKYMeHTa JlHUa, KOTOpble 
RBJIRIOTCll YR3BHMbIMH e TO'l!KH 3peHHll TOpfOBJJH JUO,UbMH, He 6ynyT B )lOCTaTO'l!HOH Mepe 
Jau1HmeHbI, 

CCbl,7Q}l.Cb Ha pe30nlOUHIO 53/J 11 reHepaJJbHOH AccaM6neH OT 9 neKa6p.ll 1998 ro.ua, 
a KOTOpOH AccaM6Jlell nocTaHOBHJla ylfpe)lHTb Me)l(npaBHTeJlbCTBeHHblH cneuHaJlbHblH 
KOMHTeT OTKpblTOro COCTaBa )lJlSI pa3pa60TKH aceo6beMJl!OUleH Me)f(.llyHapo.UHOH KOHBeHUHH 
npOTHB TpaHCHaUHOHaJlbHOH opraHH30BaHHOH npecrynHOCTH H o6cy)K,Il.eHHll sonpoca o 
pa3pa60TKe, B qacTHOCTH, Me)f(.llyHapo.nttoro .noKyMeHTa no 60pb6e npOTHB TOproBJlH 
)f(eHIUHHaMH H )leTbMH, 

6y<)yi.¡u y6e:>icOeHbl, '-!TO .nononHeHHe KoHBeHUHH OpraHH3aUHH 061,e.n.HHeHHblX 
HaUHH npOTHB TpaHCHaUHOHaJlbHOH opraHH30BaHHOH npecrynHOCTH Me)f()lyHapO.Il.HblM 
.LlOKyMeHTOM no npe.nynpe)l()leHHIO H npecetfeHHIO TOproBJlH JllO.!lbMH, oco6eHHO 
)l(eHIQHHaMH H )leTbMH, H HaKa3aHHIO 3a Hee 6y.neT cnoco6cTBOBaTb npe.nynpe)l(.ueHHIO 
TaKHX npecTynneHHH H 6opb6e e HHMH, 

C0?..1aCWIUCb O HH)l(eCne.uyJOIUeM: 



l. O6mae 00JJ0)keHHSI

CmambR I 
CBR3b e KoH6e11i¡ueü OpzaHu3ai¡uu 06oeou11eHHblX Hai¡uú npomu6 

mpaHCHai¡uOHO.'lb1IOÜ op2a11u3o6aHHOÜ npecmynHocmu 

1. HacTO.lllllHH IlpOTOKOJI Jl0fl0JlH.lleT KoHBeHUHIO OpraHH3aUHH O61,eJIHHeHHblX
HauHH np0THB TpaHCH8UHOH8Jll,H0H opraHH3088HHOH npecTynH0CTH. ÜH T0JlKYeTC.!I 
C0BMeCTH0 e KoHBeHUHeit 

2. IloJJO)KeHH.!I KoHBeHUHH npHMeH.lllOTC.ll mutatis mutandis K HaCT0.SUUeMy
IlpoTOKony, ecm1 B HeM He npe.nycM0TpeH0 HH0e. 

3. IlpecrynneHH.ll, npH3H8HHble TaK0BbJMH B C00TBeTCTBHH co CT8TbeH 5
H8CT0.!11Jlero TipoTOKOna, paccMaTpHB8IOTCll KaK npecrynneHHll, npH3HaHHbie T8K0BbJMH B 
C00TBeTCTBIUI e KoHBeHUHCH. 

Cmambll 2 
J.Ie.'IU 

Uem1 ttacTo.suuero IlpoTOKona 3aKJ110'ia10TC.ll s: 

a) npenynpe)l(JleHHH TOprosnH mo,nbMH H 6opb6e e HeH npH y.neneHHH oco6oro
BHHM8HHR )KeHlllHHaM H .neTRM; 

b) 38lllHTe H noM0WH )KepTaaM TaKOH ToproBJlH npH nonH0M yea)KeHHH HX npas
qenoeeKa; H 

e) noompemrn C0Tpy,nHHl.!eCTBa Me)K,ny rocy.napCTBaMH-yl.!aCTHHKaMH B
.nocnn1<eHHH 3THX ueneH. 

CmambR 3 
Tep.,wHbl 

)].nll u.eneií uacTollwero IlpoToKona: 

a) 1

1Topros11.!I J110.llbMH 11 03Ha'laeT ocywecTBJ1.!leMh1e e uenllx 3KcnnyaTaUHH 
aep60BKY, nepeso3KY, nepena'ly, yKp1,1saTeJ1bCTB0 HJlH nonyqeuue JllOJleií nyreM yrp03bI 
CHJlOH HJlH ee npHMeHeHH.s! HJlH JlPYrHX q>OpM npHHY)l(JleHHR, n0XHWeHH.!I, M0WeHHH'leCTBa, 
o6MaHa, 3JtoynoTpe6neHH.!I BJ18CTblO HJIH Yll3BHM0CTblO 00Jl0)KeHHSI, JIH60 nyTeM nonKyna, B 
BH,ne nnaTe)Keií HJIH Bblr0.ll, .IJ.JI.!I nonyqeuHsi cornaCH.!I JtHUa, K0HTponupy10mero .llpyroe 
JIHll0. 3KcnnyaTaUHll BKJllO'laeT, KaK MHHHMYM, 3KcnnyaTaUHIO np0CTHTYUHH Jlpyntx JlHU 
HJIH .npyrne cpopMbl ceKcyaJibH0H 3KCnnyaTaUHH, npHHYJIHTCJibHblH Tpy.n HJlff ycnyrn, 
pa6CTBO HJIH o6bI'laH, CX0,llHbie e pa6CTBOM, n0)lHeB0JibH0e C0CT0SIHHe HJIH H3BJ1C'leHHe 
oprattos; 
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b) cornacHe >KepTBbI TOprOBJIH JIIOJlbMH na JannaHHpoeanHyIO 3KcnnyaTaumo, o 
KOTOpüH roeopHTC.11 8 no,nnyHKTe (a) HaCTO.llll{eH CTaTbH, He npHHHMaeTC.11 80 BHHMaHHe, 
ecJJH 6blJIO HCOOJlb30BaHO mo6oe H3 cpe,nCTB 803,!leHCTBH.SI, yKa3aHHblX B no.nnyHKTe (a); 

e) eep6oeKa, nepeeoJKa, nepe.natta, yKpwaaTeJibcrno HJIH nonytteHHe pe6eHKa
.llJl.11 ueneií 3KCnnyaTal.lHH C'IHTaIOTC.11 11 Toproeneií JIJOJlbMH 11 ,na)l(e B TOM cnyttae, eCJIH OHH HC 
CB.11'3aHbl e npHMCHeHHeM KaKoro-JIH6o H3 cpe.ncTB B03.lleHCTBH.II, yKa3aHHblX B 
I lOJlnyHKTe (a) HaCTO.llll{eH CTaTbH; 

d) "pe6eHoK" 03HattaeT mo6oe JIHl.lO, He .noCTurwee 18-neTHero B03pacTa.

CmambJl 4 
C<j)epa npU,itene11u11 

HaCTO.IIIUHH npOTOKOJl, CCJIH B HCM He YKa.33HO HHOe, npHMCH.lleTC.11 K 
npe.nynpe)l(,neHHIO, paccne.noeaHHIO H yronoBHOMy npecne.u.osaHHIO e CB.113H e 
npecrynneHH.IIMH. npH3HaHHbIMH TaKOBbIMH B COOTBeTCTBHH co cTaTbCH 5 HaCTO.IIUlero 
npoTOKOJia, ecnH 3TH npeCTynneHH.11 HOC.IIT TpaHCHaUHOHaJll,HblH xapaKTep H coeepweHbl 
npH yttaCTHH opraHH30BaHHOH npecrynROH rpynnbJ, a TaK)l(e K 3amHTC )l(CpTB TaKHX 
npecrynneHHH. 

CmambR 5 

Kpu.wu11a.11u3at¡uR 

1. Ka)K,!lOe focy.napCTBO-yttaCTHHK npHHHMaeT T3KHe 33KOHO,llaTem,Hble H 
.upyrue MCpbl, KaKHe MOryT noTpe6oaaTbC.II, e TCM 'IT06bl npH3H3Tb B KatteCTBe yrOJIOBHO 
HaKa3yeMblX .llC.IIHH.11, yKa3aHHble 8 CTaTbe 3 HaCTO.llll{ero npoTOKOJJa, Kor.na OHH 
coeepwalOTC.11 YMb!WJICHHO. 

2. Ka)l()lOe focy.napcTBo-yttaCTHHK TaK)l{C npHHHMaeT TaKHC JaKOHO)laTeJibHb!C H 
.llpyrne MepbI, KaKHe Moryr noTpe6oeaT1>c.11, e TeM ttT061,1 npH3HaTb e Kattecrne yronoaHo 
HaKa3yCMblX CJICJlYIOlllHe JlC.IIHH.11'. 

a) npH YCJIOBHH co6mo.neHH.II OCHOBHblX npHHl.lHOOB CBOCH npaBOBOH CHCTCMbl -
noKyweHHe na coaepweHHe KaKoro-nu6o npecrynneHH.11, npH3HaHHoro TaKOBblM e 
COOTBCTCTBHH e nyHKTOM 1 HaCTo.11meit CTaT&H; 

b) yttacTHe e Ka"!ecTee coo6mHHKa e coeepweHHH KaKoro-nu6o npecTynnenH.11, 
npH3HaHHOro TaKOBblM B COOTBeTCTBHH e nyHKTOM I HaCTO.lllllCH CTaTbH; H 

e) opraHH331.lHIO .npyrnx JIHl.l HJIH PYKOBOJlCTBO HMH C UCJlblO coeepweHH.11 
KaKoro-JIH60 npecrynneHH.11, npH3H3HHOro TaKOBblM B COOTBeTCTBHH e nym<TOM 1 
HaCTo.11meH CT3TbH. 
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11. lamHTa •epTB ToproB.'IH JIIO.!lbMH

Cmam&R 6 
llo.,wUJ& J/Cepmea.w mop206/IU nJOO&Mu u ux JaUJuma 

1. 8 Ha.D.JJe)KalUHX CJJy<lallX H B TOM Mepe, B KaKOH 3TO B03MO)Kff0 cornaCHO ero 
BHyTpeHHeMy 3aKOHOJlaTeJibCTBY, Ka)K)lOe rocy.uapCTBO-ytJaCTHHK o6ecnetJHBaeT 3all.lHTY 
JJH'lHOH )Kff3HH H JIH'lHOCTH )KepTB TOproBJIH JIIO.llbMH, B TOM lfHCJle, cpe)lH npoqero, nyTeM 
o6ecnetJeHHll KOH<j>H)leHUHaJibHOro xapaKTepa npOH3BO.UCTBa, OTHOCllll.{erocll K TaKOH 
TOproene. 

2. Ka)K)loe focy.napcTeo-yqacTHHK o6ecne'lHBaeT, tJT06hl ero BHyTpettH.11.11
npaeoBall HJJH a.D.MHHHCTpaTHBHa.11 CHCTeMa npe.nycMaTpHBana Mepbl, KOTOpbie Il03BOJI.IIIOT, B 
Ha;rne)Kamux cnyqa,ix, npe.noCTaBJUITb )KepTBaM ToproenH JJIO.llhMH: 

a) HH$OpMaUHIO o COOTBeTCTBYIOll.\eM cy.ne6HOM e a.nMHHHCTpaTHBHOM
pa36HpaTeJibCTBe; 

b) He HaHOClllUYIO ymep6a npaBaM 3all.\HTLI OOMOU{b, 003BOJI.IIIOlllYIO H3Jiaran, H 
paccMaTpHB3Tb HX MHeHHR H onaceHH.ll Ha COOTBeTCTBYIOlllHX CTal(HRX yroJIOBHOfO 
npOH3BO.llCTBa B OTHOUieHHH JIHU, COBepUJHBUJHX npecTynneHH.11. 

3. Ka)K)loe rocyD.apCTBO-ylfaCTHHK paccMaTpHBaeT B03M0)KHOCTb peaJJH3aUHH
Mep no o6ecnelfeHmO $H3H'leCKOH, OCHXOJIOrHlfeCKOH H COUHaJ ibHOH pea6HJrnTau1rn )KepTB 
ToproBJJH JUO)lhMH, B TOM 'lHCJle, B Ha.zvte)Kall.\HX cnylla.llX, B COTPYJlHHlfeCTBe e 
HenpaBHTeJJbCTBeHHhIMH opraHH3aUmlMH, .upyrHMH COOTBeTCTBYIOlllHMH opraHH3aUHllMH H 
npyrHMH '.)JleMeHTaMH rpa)l()laHCKoro o6mecTBa, H, s qacTHOCTH, Mep, npeJlyCMaTpHBalOlllHX 
npe.uocTaaneHHe: 

a) Ha.nne)l(amero Kpoea;

b) KOHCY J ibTaTHBHOff OOMOlllff H HH$opMaUHH, oco6eHHO e OTHOUJeHHH HX 
!OpH.UH\fCCKHX npaa, Ha .113b1Ke, OOH.SITHOM )KepTBaM TOproBJIH JIIO.llhMH; 

e) Me.UHUHHCKOH, fiCHXOJIOrH'leCKOH H MaTepHaJlbHOH IlOMOUlH; H 

d) B03MO)KHOCTCH B ofütacrn Tpy,noycTpOHCTBa, 06pa3oaattm1 H
npo4>ecCHOHaJ 1bHOH no.nroTOBKH. 

4. Ka)f(,noe rocy.napCTBO-ytJaCTHHK Y\fHTbIBaeT npH npHMeHeHHH TTOJlO)f(eHHH
HaCTOJllUeH CTaTbH B03pacT, non H oco6&1e noTpe6HOCTH )KepTB ToproBJJH JllO,llbMH, B 
qacTHOCTH oco6ble nOTpe6HOCTH ,lleTeH, e TOM lfHCJie a OTHOUJeHHH Ha,nJie)KalJlero Kposa, 
o6pa30BaHH.ll H yxo.na. 
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5. Ka)K,llOe focy.D.apCTBO-y'laCTHHK CTpeMHTCll o6ecne'IHBaTb q>H3H'leCKYIO
6e3onacHOCTE, )l(epTB ToprOBJIH JIIO.llbMH B nepHO,ll HaXO)K,!leHHSI TaKHX )KepTB "ª ero 
TeppHTOpHH. 

6. Ka)KJloe focy.uapcTso-yqacTHHK, o6ecne'IHBaeT, 'IT06b1 ero attyTpeuusu1
npaBOBall CHCTeMa npe.uycMa-rp0ea11a Mepbl, npe,llOCTaBJJSIIOlllHe )KCpTBaM TOproBJJH JIIO)lbMH 
B03MO)KHOCTb nony'feHHSI KOMneucauHH 3a npH'IHHeHHblH ymep6. 

CmambR 7 

Cmamyc xepmB mopzo6nu .11100bMU B npuHu.wa10U4ux zocyoapcmBax 

I. B )lOnOJJHeHHe K npHHllTHJO Mep e COOTBCTCTBHH co CTaTLeH 6 HaCTOllutero
IlpOTOKOJJa Ka)l()lOe rocy,llapCTBO-y'laCTHHJC paCCMaTpHeaeT B03MO)KHOCTb npHHllTHll 
3aJCOHO.D.aTeJibHblX HJIH .npyrnx Ha)lJie)KautHX Mep, 003B0JlllJOlllHX )KepTBaM ToprOBJJH 
JIIO.llbMH OCTaBaTbCll, B Ha,nJie)KautHX CJlY'fWIX, Ha ero TeppHTOpHH Ha apeMeHHOH HJIH 
nocTO.IIHHOH OCHOBe. 

2. flpH ocymecTBJleHHH noJJO)KeHHSI, CO.D.ep)Kameroc.11 a nyHJCTe I HaCTOlllllCH
CTaTbH, Ka)K,llOe rocy.D.apCTBO-y'laCTHHK J.lOJl)KHblM o6pa30M Y'IHTbJBaeT ryMaHHTapHble 
coo6pa)KeHHll H npollBJISleT COCTpa)laHHe. 

CmambJl8 
Penampua7.1uR :J1Cepm6 mopZ06JlU 11100&.:wu 

l. focy.uapcTBO-y'laCTHHK, rpa)l(J.{aHHHOM KOTOporo .IIBJl.lleTC.11 )l(epTBa ToproBJIH 
JIIO.D.bMH HJJH B KOTOpOM TaKOe JIHUO HMeJJO npaao nOCTO.IIHHO npO)l(HBaTb B MOMeHT s1,e3¡¡a 
Ha TeppHTOpHIO npHHHMaiomero rocy.D.apCTBa-yqacTHHKa, co.neHCTByeT B03BpameHHIO 
:noro JIHUa H npHHHMaeT ero 6e3 Heo6ocHOBaHHblX HJIH Hepa3yMHblX 3a.D.ep)l(eK npH 
.D.OJI)l(HOM yqe-re sonpoCOB o6ecne'leHH.ll 6e3onaCHOCTH TaKOro JIHUa. 

2. Kor)la rocy.D.apCTBO-y'laCTHHK B-03BpamaeT )KepTBY TOproBJJH JIIO.!lbMH 
rocy)lapCTay-yqaCTHHKY, rpa)l()laHHHOM KOToporo .IIBJJ.lleTC.11 3TO JIHUO HJIH B KOTOpOM OHO 
HMeJJO npaBO nOCTO.IIHHO npO)KHBaTb 8 MOMeHT B1,e3)la "ª TeppHTOpHIO npHHHMaiomero 
rocy,llapcTBa-r1acTHHKa, TaKoe ao3spameHHe ocymecTBJJlleTCH npH .1lOJJ)KHOM y'feTe 
eonpocoa o6ecne'leHH.ll 6e3onacttocTH 3Toro nmia, a TaK)Ke xapaKTepa nio6oro 
npoH3BO)lCTBa, CB.113aHHOro e TeM 06CTOS1TeJ1bCTBOM, 'ITO 3TO JJHUO CTaJJo )l(CpTBOH ToproBJJH 
JJIO.D.bMH, npH'leM TaKoe B03Bpameuue, npe.D.OO'ITHTeJJbHO, llBJllleTCSI .no6pOBOJ1bHblM. 

3. Ilo npoc1,6e npHHHMaJOmero rocy.napcTsa-yqacTHHKa, 3anpaurnsaeMoe
rocy.uapcTBo-yqacTHHK 6e3 Heo6octtosaHHblX HJJH nepa3yMHblX 3a.D.ep)l(eK npoaeplleT, 
llBJIJleTCll JIH JIHUO, CTaBwee )KepTBOH Toproamt JIIO}lbMH, ero rpa)l(,llaHHHOM HJIH HMeno JIH 
OHO npaso nOCTOllHHO npmtrnBaTb Ha ero TeppHTOpHH B MOMeHT Bbe3.na Ha TeppHTOpHIO 
npHHHMaJOmero rocy.uapcTsa-yqacTHHKa. 

4. B ueJJllX CO}leHCTBHII B03BpameHHIO X<epTBbl ToproBJJH JIJO}lbMH, KOTopa.11 He
HMeeT Ha.llJJe)Kall{HX .llOKyMeHTOB, rocy.napCTBO-yqaCTHHK, rpa)KJtaHHHOM KOTOporo 
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JIBJHleTC.11 )TO JIHQ0 HJIH 8 K0T0p0M 0H0 HMeJI0 npaso noCT0JIHH0 npml<HBaTh B M0MeHT 
Bbe3.na Ha TeppHT0pHlo npHHHMaiomero r ocy.napcTBa-yqacTHHKa. cornawaeTCR BhI,naeaTb, 
no npocb6e npHHHMaK>mero rocy.napcTea-yqacTHHKa, TaKHe .noKyMeHThI "ª Bbe3,n/eb1e3.n 
HJili .npyrne pa3peweHm1, KaKHe M0ryT noTpe6oeaThCR .nn,r eo3epameHHR 3Toro JIHUa Ha ero 
TeppHT0pmo. 

5. HacTORlUaR CTaTh.11 He HaH0CHT ymep6a KaKOMY-JIH6o npaey,
npe.nocTaBJieHH0MY )l(epTBaM T0pr0BJIH JIIO,nbMH e CHJIY mo6oro nOJI0)l(eHHR BHyTpeHHero 
1aK0Ho.naTeJihCTBa npHHHMaJOmero rocy,napcTBa-yqacTHHKa. 

6. HacTO.llllla.11 CTaTb.11 He HaH0CHT ymep6a JIK>60MY npHMeHHM0MY
llBYCT0p0HHeMy HJIH MH0f0CT0p0HHeMy comaweHHIO HJIH .noroeopeHH0CTH, KOT0pbie 
perynHpyK>T, n0JIH0CThlO HJIH 'laCTHlfH0, eonp0Chl B03BpameHHJI )l(epre ToprOBJIH JIIOJlhMH. 

111. fipe.nynpe»c.neHHe, COTPYLtHH'leCTBO H JlPYfHe MepLI 

Cmam&R 9 
/1peoynpeJfCoe11ue mopwa.11u 1110o&Mu 

l. íocy.napCTBa-y,,rncTHHKH pa3pa6aTb1BalOT H npHHHMalOT Ha K0MnJieKCHOH 
0CHOBe noJIHTHKY, nporpaMMl,J H .npyrne Mepbl B Qem1x: 

a) npe.nynpe)l(.aeHH.11 TOproBJIH JIIO.!lhMH H 6oph6bl e HeA; H 

b) 3aIUHTbl )l(epTB Topr0BJIH JIIO.!lhMH, oco6eHHO )l(eHlUHH H .aeTeH, OT 
peeHKTHMH3aUHH. 

2. rocy.napcTBa-y,,1aCTHHKH CTpeMJITCJI npHHHMaTb TaKHe Mephl, KaK npoeeneHHe
HCCJle)l0BaHHH, HH(j)OpMaUHOHHhlX KaMnaHHH, B T0M lfHCJle B cpe)lCTeax MaCCOBOH 
HH(j)OpMaQHH, a TaK)l(e ocywecTBJieHHe C0QHaJibH0-3K0H0MHlfeCKHX HHHUHaTHB, 
HanpaeneHHbIX Ha npenynpe)l(neHHe T0proeJIH JIJO.nhMH H 6opb6y e HefÍ. 

3. Oom1n1Ka, nporpaMMhl H .npyrne Meph1, pa3pa6aTbleaeMb1e H npHHHMaeMbte e 
C00TeeTCTBHH C HaCTOlllUeH CTaTbeH, B H3.llJie)l(alUHX CJJy'lallX, BKJil0lf3IOT C0TPY.llHHtfeCTB0 C 
HenpaBHTeJibCTBCHHhlMH opraHH3aUHSIMH, .npyrHMH C00TBeTCTBYlOlUHMH opraHH3aUHSIMH H 
.npyntMH 3JieMeHTaMH rpa>Kll3HCK0f0 o6mecTBa. 

4. rocy.napcTea-yqaCTHHKH npHHHMalOT HJIH coeepweHCTBYIOT, e T0M 'iHCJie
nyTeM .neyCT0p0HHero HJIH MH0í0CT0p0HHero C0TPY.!lHH'leCTBa, Mepbl, HanpaeneHHble "ª

CMRf'leHHe B03}leHCTBHSI TaKHX q>aKTopoe, 06yc11oeJIHBal01UHX YJl3BHM0CTh JIIO}leH, 
oco6eHHO >KeHIUHH H .ueTefÍ, e T0lfKH 3peHHSI Topr0BJIH JIIO.!{bMH, KaK HHlUeTa, HH3KHH 
ypoeeHb pa3BHTHJI H 0TCYTCTBHe paBHbIX B0'JMO)l(HOCTeH. 

5. rocy.llapcTea-yqacTHHKH npHHHMalOT HJIH coeepweHCTBYIOT 
3aK0H0JlaTeJibHble HJIH npyrue Mepbl, HanpHMep B 0611acTH o6pa30BaHHSl, KYJihTYPhl HJIH 8 
couuaJibH0H o6nacTH, 8 T0M 'IHCJie nyTeM JlBYCT0p0HHero H MH0fOCT0p0HHero 
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COTPY.llHHl.feCTBa, HanpaaneHHbie Ha npOTHBO,lleHCTBHe cnpocy, nopo)l()lalOmeMy 
3KcnnyaTaUHIO JJIO.lleH, oco6eHHO )KeHlllHH H .aeTeH, ao ecex ee 4>opMax, nocKOJlbK)' no

ae.neT K Toproene mO.llhMH. 

Cmam&R JO 
06.weH uHtpop.waijueü u noo20moe1<a 1<aopoe

l. npaaooxpaHHTeJlbHble, MHrpaUHOHHbie HJlH 1lpyrne COOTBeTCTBYIOUlHe 
opraH1,1 rocy.aapcTs-r1acTHHKOB, a Ha,nJJe)KamHx cny,.rallx, coTpyllHHl.falOT Me>KllY co6oA 
nyTeM o6Meua, B COOTBeTCTBHH e HX BHYTpeHHHM 3aKOHOJUITeJlbCTBOM, HHq>OpMauHeA, 
noJaomuometí HM onpe.nenllTb: 

a) llam110TCS1 JJH nuua, nepeceKa10mHe HnH DhlTalOIUHeca nepece'lb
Me)K.nyHapo,nHylO rpaHHUY 6e3 JlOK)'MeHTOB ea Bl>e'.3.n/Bble3)l HJlH e TaKHMH J].OKyMeHTaMH, 
npHHaJ].Jle)!(alllHMH npyrHM JlHUaM, TOproauaMH JIJOJlbMH HJlH )KepTBaMH TaKOJf TOpfOBJIH; 

b) BHJlhl )lOKyMeHTOB "ª Bl>e3.n/Bble'.3JI, KOTOpble HCDOJlb'.3OB8JlH HJlH DblT8JlHCb
Hcno11b3OBaTb TaKHe nuua .nm1 nepece'leRHll Me>K.ll)'Hapo.nHoii rpaRHUbl e uenblO Toproenu 
Jll01lbMH; H 

e) cpe.llCTBa H MeTO)lbl, npHMeRReMble opraHH3OBaHRblMH npec-rynHblMH 
rpynnaMH e uenbio Toproanu nlO.llbMH, e TOM qucne aep60BK)' H nepeBO3K)' >Ke¡rra, 
MapwpyTbl H CBSl3H Me)l(,lly 3aHHM810ll.lHMHC.ll T8KOH TOproaJieH OT}leJlbHblMH JlHU8MH H 
rpynnaMH, a TaK)!(e CB.ll3H BHYTPH TaKHX rpynn H 8O3MO)l(Hble Mepbl no HX Bbl.llBJleHHJO. 

2. rocy,llapcTBa-yl.faCTHHKH o6ecne'IHBalOT HJlH coaepweRCTBYIOT OO).1.fOTOBKY 
COTPYJlHHKOB npaeooxpaHHTeJlbHblX, MHrpaUHOHHblX H Jlpyrnx COOTBeTCTBYJOlllHX opraHOB 
no aonpocaM npeJJ.ynpe)K.neHHR Toproa1rn JIIO.llbMH. YKa3aHHH no.nroTOBKa .nomt<Ha 
cocpe.noTOl.fHBaTbCSI Ha MeTo.nax npe.nynpe)l(JleHHSI TaKOH ToprOBJlH, yronOBHOfO 
npecne).J.OBaHHSI 3aHHMalOUlHXC.ll eJO JntU H 3aIUHTbl npaB >KepTB, BKJUO'la.11 3alllHT)' )KepTB OT 
m,u, '.3aHHMalOWHXCSI TaKOH TOproeneñ. 8 xone OO.llfOTOBKH cneJJ.yeT TaK)Ke npHHHMaTb BO 
BHHMaHHe Heo6X01lHMOCTb ytfeTa npae qeJIOBeKa, npo6neMaTHKH }leTeH H reH.nepHOH 
npo6neMaTHKH; noJtrOTOBKa .nom1<Ha cnoco6cTBOBaTb coTpyJlHH'teCTay e 
HenpaBHTeJlbCTBeHHblMH opraHH'.3aUHllMH, .npyrHMH COOTBeTCTBYIOIUHMH opraHH3aUHllMH H 

1lPYrHMH 3JleMeHTaMH rpa)KJ18HCKOfO o6mecTBa. 

3. rocyJJ.apCTBO-yl.faCTHHK, KOTOpoe nony'laeT HH4>opMaUHJO, BblDOJlH.lleT mo6y10
npoc1>6y npe11ocraenll10IUero HH<PopMaUHIO focynapcTea-yl.facTHHKa, conpll)lceHHYIO e 
ycTaHOBJleHHeM orpaHH"ieHHH B OTHOllleHHH ee HCOOJlb'.3OB8HHll. 

Cmam&R JI 
Mepbl no?pOHU'lHO?O KOHmpOllJl 

l. 6e'.3 ywep6a .nm1 Me)l(.ll)'HapO.llHblX 06.113aTeJJbCTB B OTHOllleHHH CB060JlHOro 
nepellBH)KeHH.11 JJI01leH rocy.napCTea-ytfaCTHHKH, HaCKOJlbKO )TO BO'.3MO)l(HO, YCTaHaBJlHBatOT 
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TaKHe Mepbl norpaHHlfHOro KOHTpom1, KaKHe MO()'T noTpe6oeaTbCSI JlJISI npeJlynpe)l()leHHSI H 
Bbl.SIBneHHJI TOproenH nlOllbMH. 

2. Ka)K)lOe rocyJlapCTBO-ylfaCTHHK npHHHMaeT 3aKOHO.llaTenhHhle HJIH .npyrne
Ha.llJle>Kall(He MepbI .ilJl$1 npe.nynpe)K,ZleHH.11, HaCKOJibKO 3TO B03MO)KH0, HCTIOnl:,3083HH.11 
TpaHcnopTHblX cpe.ncTB, 3KcnnyaTHpyeMhlX KOMMep'leCKHMH nepeB034HKaMH, npH 
coeepweHHH npecTynneHHH, npH3HaHHbJX TaKOBblMH B COOTBeTCTBHH co CTaTbeH 5

HaCTO.llllJero TTpoTOKOJia. 

3. B HaJIJle)Kall{HX CJIY'la.llX H 6e3 ymep6a JlJlJI npHMeHHMbIX Me)l(JlyttapOJlHblX
KOHBeHI.{HH TaKHe Mepbl BKJIIO'lalOT ycTaHOBJleHHe JlJl.11 KOMMeplfeCKHX nepeB03'1HKOB, B TOM 
'IHCJie nt06oii TpaHCTIOJ>THOH KOMnaHHH HJIH B.lla)lenbua HJIH onepaTopa mo6brx 
TpaHcnopTHbJX cpencTB, 06.113aTeJlbCTBa y6e)lHTbCll B TOM, 'ITO ece nacca)f<Hpbl HMelOT 
.LlOKyMeHTbl Ha B'be3.nlBbie3Jl, He06XOllHMbie llJlSI B'be3.na B npHHHMaIOmee rocy.napCTBO. 

4. Ka)K.noe rocy.napCTBO-y'laCTHHK npHHHMaeT Heo6xo.nHMble Mepbl, e 
COOTBeTCTBHH co CBOHM BHYTpeHHHM 3aKOHO,llaTeJlbCTBOM, e TeM 'IT06bl npe.nycMOTpeTb 
caHKUHH 3a HapyweHHe o6.113aTeJJbCTBa, ycTaHOBJJeHHOro B nyHKTe 3 HaCTOJIJ.l.(eH CTaTbH. 

5. Ka)K.noe rocy,11apCTBO-y'laCTHHK paccMaTpHeaeT B03MO>KHOCTb npHHJITHSI Mep,
KOTOpble n03BOnlllOT, B COOTBeTCTBHH C ero BHYTpeHHHM 3aKOHO)laTeJJbCTBOM, OTKa3blBaTb 
BO B'beJ,Ae JlHUaM, npH'laCTHhlM K coaeprneHHIO npecrynneHHH, npH3HaHHhIX TaKOBbIMH B 
COOTBeTCTBHH C HaCTOSlll.{HM TTpoTOKOJlOM, HJIH aHHYJIHpoaaTb HX BH3bl. 

6. 6e3 ymep6a 11m1 CTaTbH 27 KoHBeHUHH rocy11apCTaa-yqacTHHKH
paccMaTpHBalOT B03MO)KHOCTb yKpenneHHll COTPY.ltHH'leCTBa Me)KllY opraHaMH 
norpaHHlfHOfO KOHTPOJlll, B TOM •rncne nyTeM C03)laHHSI H no.n.nep)KaHHSI OpSIMblX KaHaJlOB 
CBJl3H. 

CmambJl 12 

Hw:>e:>1C11ocmb Oo1'y.\te11moa u ¡.;011mpo.'lb 3a 11uMu 

Ka'lK.noe rocy.napCTBO-y'laCTHHK npHHHMaeT, B npenenax HMelOll.{HXCll 
B03MO)KHOCTeA, TaKHe MepbI, KaKHe MOfYT noTpe6oeaTbCll JlJISI: 

a) o6ecne'leHHll TaKoro Ka'lecTaa Bbl)laaaeMbIX HM .noKyMeHTOB Ha B'be3,n/ebleJ,n 
HJIH y.nocTOBepeHHH JIH'IHOCTH, KOTOpoe B MaKCHMaJibHOH CTeneHH 3aTpyJlHllJIO 6bl HX 
HenpaaoMepHoe HCTIOJlb30BaHHe H no.n.nenKy HJlH npOTHB03aKOHHOe HJMeHeHHe, 
eocnpOHJBe.neHHe HJIH Bhl/l.a'ly; H 

b) o6ecnelfeHHJI 3aurnmeHHOCTH H Ha.ne)l(HOCTH JlOKyMeHTOB Ha B'be3Jl/Bbte3,n HJIH
YllOCTOBepeHHH JIH'IHOCTH, BblJlaHHblX 3THM f ocynapCTBOM-y'laCTHHKOM HJIH OT ero HMeHH, 
a TaK)l(e .llJlJI npe.nynpe)l(JleHHSI HX He3aKOHHOro H3fOTOBJieHHll, BbJJ].a'IH H HCOOJlh30BaHHll. 
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Cmam1,.1113 
]aKOHHOCmó U OeiicmBumellóHOCmó Oo,.:y.ueHm06 

focyJlapcrno-ytfacTHHK npoBOJlHT, no npoc1>6e Jlpyroro focyJlapcTBa-yqacTHHKa, B 
COOTBeTCTBHH co CBOHM BHyTpeHHHM 33KOHO)laTeJibCTBOM, B TetfeHHe pa3yMHOro cpoKa 
nposepKY 33KOHHOCTH H .ueHCTBHTeJibHOCTH BbIJlaHHbIX HJJH .llK06bl BbIJlaHHblX OT ero HMeHH 
JlOKyMeHTOB Ha Bl>e3Jl/Bble3Jl HJJH YJlOCTOBepeHHA JJH'IHOCTH, B OTHOWeHHH KOTOpblX 
HMeIOTC.ll no.no3peHH.ll, tfTO OHH HCnOJJb3YIOTC.ll JlJl.ll TOproBJJH JJIO)lbMH. 

IV. 3aKJIIO'IHTeJJbHble DOJJO,KeHHil

CmambJl 14 
HcK111011a10zqee noAoxenue 

1.
. HHl.fTO B HaCTO.llLUeM IlpoTOKOJJe He JaTparnaaeT npaB, o6R3aTeJibCTB H 

OTBeTCTBeHHOCTH rocy.napCTB H OT)leJibHbIX JIHU comacHO Me>K.nyHapo.nnoMy npaay, 
BKJJIO'laJI Me>K.nyHapo.nHoe ryMaHHTapuoe npaao H Me)l(JlyHapo.uuoe npaao B o6nacTH npaa 
qeJJOBeKa H, B tfaCTHOCTH, KOrJla 3TO npHMeHHMO, KoHBeHUHIO 1951 ro.na H IlpoTOKOJI 
1967 rona, Kaca10muec.ll cTaTyca 6e)l(euues, H npHHUHn uee1>1.1J.eopeHH.ll, JaKpenneHHblH e 
HHX. 

2. Mepbl, npe.llyCMOTpeHHble HaCTO.lll.UHM IlpOTOKOJJOM, TOJIKYIOTC.ll u 
npHMeH.lllOTC.ll TaKHM o6pa30M, 'IT06bI 3TO He .llBJJ.llJIOCb JlHCKpHMHHaUHOHHblM B OTHOWeHHH 
JIHU Ha TOM OCHOBaHHH, 'ITO OHH CTaJJH )l(epreaMH TOproBJJH JJIO)lbMH. ToJJKOBaHHe H 
npHMeHeHHe 3THX Mep ocymecTBJJ.lllOTC.ll B COOTBeTCTBHH C Me)l(JlyHapOJlHO npH3HaHHblMH 
npHHUHnaMH He,!lHCKpHMHHaUHH. 

Cmam1,Jl 15 
Ype?y.rnp0Ba11ue cnopo6 

l. focy.uapCTBa-yqacTHHKH CTpeMSITClt yperymtpoBaTI, cnopbI OTHOCHTeJJbHO 
TOJlKOBaHHll HJIH npHMeHeHHll HaCTOlllUCfO IlpOTOKOJia nyTeM neperosopoa. 

2. JI106oü cnop Me>KJlY .neyMll HJJH 6onee focy.1J.apcrnaMH-y11acTHHKaMH 
OTHOCHTeJibHO TOJJKOBaHHll HJJH npHMeHeHHll HaCTOll'.LQero IlpoTOKOJJa, KOTOpblH He MO)l(eT 
61>1Tb yperynHposaH nyTeM neperosopos B Te'leHHe pa3yMHoro nepuo.na speMeHH, 
nepe.naeTCll'. no npOCbÓe OJlHOro H3 3THX rocy.napcTB-y'laCTHHKOB Ha ap6HTpa)l(HOe 
pa36HpaTeJJbCTBO. EcnH B Te'leHHe wecTH MCC.llUeB co .!lHll o6paweHHll e npOCb60H 06 
ap6HTpa)l(e 3TH rocy.napCTBa-yqacTHHKH He CMOfYT .!lOfOBOpHTbC.ll o ero opraHH3aUHH, 
mo6oe HJ 3THX rocy.napcTB-ylfaCTHHKOB MO>KeT nepe)laTb cnop e Me)l(.nyHapo.nHbIH Cy.n, 
o6paTHBWHCb e 3a.llBJJeHHeM B COOTBeTCTBHH co CTayYTOM Cy.na. 

3. Ka)l(,!lOe focy.11apCTBO-y'l{aCTHHK MO)l(eT npH no.nnHCaHHH, paTHq>HK3UHH,
npHHSITHH HJlH yraep)l(,nemrn HaCTOll'.LQero IlpoTOKOJJa, HJIH npH npHCOe,ll.HHeHHH I( HeMy 
3allBHTb o TOM, 'lTO OHO He C'IHTaeT ce6ll CBll3aHHblM OOJJO)l(eHHllMH nyuKTa 2 H3CTOll'.LQeA 
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CTaTbH . .l(pyrne rocy.napcTBa-yi1aCTHHKH He CB.ll3aHbl nOJIO)l(effH.llMH nyHKTa 2 HaCTO.lllUeH 
CTaTbH s OTHOrneHHH mo6oro rocy.napcTBa-yqacTHHKa, c.nenasrnero TaKYIO orosopKy. 

4. JI106oe rocy.napcTBo-ylfacTHHK, c.nenaawee oroaopKy a cooTBeTCTBHH e
nyHKT0M 3 HacTo.1uueif cTaTbH, M0)l(eT a mo6oe epeM.11 CH.IITb 3ry oroaopKY nYTeM 
HanpaaneHH.ll yaen0MJieHH.11 reuepaJibHOMY ceKpeTaplO OpraHH33UHH O6bel(HHeHHblX 
HauHñ. 

Cmamb!l 16 
lloonucaHue, pamu</JuKa7.1ull, npu11.Rmue, ymeep::,,coeHue u npucoeouHe11ue 

l. HacTO.lllUHH npoTOKOJI 0TKpblT .nm1 no.nnHCaHH.ll BCeMH rocy.napCTBaMH e 12

no 15 .aeKa6p.11 2000 ro.na B nanepMo, 11TaJIHJI, a JaTeM B UettTpanbHbJX y'ipC)l(.!lCHH.11x 
OpraHHJaUHH O6'1,e.nHHeHHbIX Hauuu B H1,io-AopKe .ao 12 .neKa6pJ1 2002 ro.na. 

2. HacTOJllUHH npoTOKOJI TaK)l(e OTKpbIT .!lJl.ll no.nnHcaHH.ll perHOHaJibffblMH
opraHH33UH.IIMH 3KOROMH'-leCKOA HHTerpaUHH npH ycJIOBHH, tfT0 no MeHbllleH Mepe 0.ZlH0 H3 
rocynapCTB - tfJieH0B TaKOH opraHH33UHH non.nucano HaCT0.IIWHH npoTOKOJI B COOTBeTCTBHH 
e nyHKT0M 1 HaCT0.llllleA CT3TbH. 

3. HacTO.llWHH TipOTOKOJI non.ne>KHT paTH<l>HKaUHH, npHHJITHIO HJIH
YTBep)l(JleHHIO. PaTH<l>HK3UHOHHble rpaMOTbl HJIH .Zl0KYMeHTbl O npHHJITHH HJIH 
yTsep)l(.IJ.eHHH c.na10Tc.ll ua xpaueuue r eHepam,HoMy ceKpeTap10 OpraHH3aUHH 
O6bCJlHHeHHblX Hauuit PernoHaJlbHaJI opramt3aUHII 3K0H0MHtfCCKOH HHTerpauHH MO)KCT 
cnan, Ha xpaueuue CBOIO paTH<l>HKaUHOHHYIO rpaM0TY HJIH .!lOKyMeHT o npHH.llTHH HJIH 
YTBep)l(JlCHHH, eCJIH no MeHbllleH Mepe 0.!lHO H3 ee rocy.napcTB-tfJieH0B nocTymrno TaKHM 
)l(C o6pa30M. B 3TOH paTH<l>HKaUHOHHOA rpaM0Te HJIH B ,Zl0KyMeHTe o npHH.IITHH HJIH 
YTBep)l(JleHHH TaKaSI opraHH3aUHSI 3a.llBmleT O c<t>epe CB0eH K0MneTeHUHH B 0TH0WeHHH 
B0npoC0B, perynHpyeMblX HaCT0.lllUHM npoTOKOJIOM. TaKaSI opraHH33UH.II T3K)l(e coo6waeT 
.neno3HTapHIO o JII060M C00TBeTCTBYIOIUeM H3MeHeHHH c<t>epbl CB0eH K0MneTeHUHH. 

4. HacTOIIIUHH npoTOKOJI OTKpblT .ZlJI.11 npHC0e.l).HHeHHJl mo6oro rocy.napcTBa HJIH 
JII06oA peruoHaJlbH0A opraHH33UHH 3K0H0MH'leCK0A HHTerpaUHH, no MeHbllleH Mepe 0.!lH0 
H3 rocy.napCTB-•!JleHOB KOTOpOH IIBJl.lleTCJI YtfaCTHHKOM HaCT0.IIIUero TipOTOKOJia. 
J],oKyMeHTbl o npucoemrneuuu c.na10Tc.11 Ha xpaueuue r eHepanbHOMY ceKpeTaplO 
OpraHH3aUHH O61,e.nHHeHHblX HauuA. npH npHCOC.!lHHeHJ.fH perH0HaJlbHaSI opraHH3aUHSI 
3KOHOMHtfeCK0A HHTerpaUHH JaSIBJISleT o c<t>epe CBOeH K0MneTeHUHH B 0TH0WeHHH 
B0npocoe, perynupyeMblX HaCT0.lllUHM npoTOKOJIOM. TaKa.ll opraHH33UH.II T3K)l(e coo6maeT 
nen03HTapHIO o mo6oM C00TBeTCTBYIOllleM H3MeHeHHH cqiepbl CBOeH K0MneTeHUHH. 

CmambR /7

Bcmyn11eHue 6 cw1y 

1. HaCTO.IIIUHH TipoTOKOJI scrynaeT B cHny Ha .nee.11HOCThIH .neu1, nocne .naTbl 
Cl(atfH Ha xpaHeHHe cop0KOB0H paTH<pHKaUHOHHOH rpaM0Tbl HJJH .!l0KYMeHTa o npHH.IITHH, 
YTBep)l(.!leHHH HJIH npucoe.nuHeHHH, H0 OH He BCTYnaeT B CHJIY .no BCTynneHH.11 B CHIIY 
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KoHBeHUHH . .llm1 ueJIH HaCTORWero nym<Ta mo6aR TaKaJl rpaMOTa HJlH )lOKyMeHT, C)laHHbie 
Ha xpaHeHHe perHOHaJlbHOH opraHH3aUHeA 3KOHOMHtfeCKOH HHTerpaUHH, He 
paccMaTpHBalOTCR B Kalfecree )l000JIHHTem,HblX K rpaM0TaM IUIH Jl0KyMeHTaM, C)laHHblM Ha 
xpaHeHHe rocy.L1apCTBaMH - qJteHaMH TaK0H opraHH33UHH. 

2. .llm1 Ka)((,LlOro rocy)lapcTBa HJIH perHOH3JlbHOH opraHH3aUHH 3K0H0MH'lfeCK0H
HHTerpaUHH, K0TOpble paTH<t,HuHpylOT, npHHHMaJOT HJIH YTBep)((,!latOT HaCT0.lllUHA IlpOTOKOJI, 
HJIH npncoe)lHHRIOTCR K HeMy nocne cnaqn Ha xpaHeHHe cop0K0B0H paTHq>HKaUHOHHOH 
rpaMOTbl HJIH )lOKyMeHTa o TaK0M .LleKCTBHH, HaCTORlUHK IlpoT0K0Jl BCTynaeT B CHJIY Ha 
TpH�UaTblH .neHb nocne )laThl c.naqff Ha xpaHeHHe TaKHM rocy)lapCTBOM HJIH opraHH3aUHeH 
COOTBeTCTBYIOWeA rpaMOTbl HJIH ,!lOK)'MeHTa HJIH B .naT)' BCT)'nJieHH.11 HaCT0RIUero 
IlpoTOKOJia B CHJIY B COOTBeTCTBHH C nyHl<T0M l HaCTORlUeH CTaT�H B 3aBHCHMOCTH OT roro, 
tfT0 Hacrynaer n03.ZIHee. 

Cmam&R /8 
llonpa6KU 

1. no HCTetfeHHH 0llTH JieT nocne acrynneHHll B CHJIY HaCTORIUero OpOTOKOJia
focyJlapCTBO - yqacTHHK HaCT0RUlero OpOTOKOJia M0)((eT npe.llJl0)((HTb nonpaBK)' H 
HanpaeHTb ee feHepan1>HoMy ceKpeTapio OpraHH3aUHH O6be.ZIHHeHHbIX HauHA, KOT0pbIH 
3aTeM npenpoB0)KJlaer npe.nnaraeMy10 nonpaeKy focyJlapcrsaM-y'faCTHHKaM H 
KoH<t,epeHUHH Y'faCTHHKOB KoHBeHUHH B ueJillX paCCM0TpeHHll 3T0ro npe.nJI0)((eHHR H 
npHHRTHR peweHHll no HeMy. focy.napcTBa - y'faCTHHKH HaCT0J11Uero IlpOTOKOJia, 
npHHHMaIOWHe yqacTHe B KoH<t,epeHl.(HH Y'faCTHHKOB, npunaratOT ace ycHJIHll )lJl.11 
.!l0CTH)((eHHR K0HCeHcyca B 0TH0UJCHHH Ka>K.!l0H nonpaBKH. EcnH ece YCHJIH.11 no 
.!I0CTH)((eHHIO KOHCeHcyca 6bJJIH HC'lepnaHh! H cornaCH.11 He 6bIJIO .ll0CTHfHYT0, TO, a 
Ka'-leCTBe KpaitHeH Mepbl, .!IJlll npHH.IITHll nonpaBKH rpe6yeTC.11 60JlbWHHCTBO B )lBe rpen1 
f0JI0C0B rocynapCTB - yqacTHHK0B H8CT0llIUero IlpOTOKOJla, npHCYTCTBYIOIUHX H 
yqacTBYIOlUHX B ronocoeaHHH Ha 3ace.ZiaHHH KoH<t,epeHUHH YllaCTHHKOB. 

2. 8 eonpocax, BX0,ltJllUHX e c<t,epy HX K0MneTeHUHH, perH0HaJlbHble
opraHH38UHH 3K0HOMH'fecKoA HHTerpaUHH ocymecTBJI.lltOT caoe npaeo ronoca cornacHo 
HaCT0.lllUeA CTaTbe, pacnonara.11 lfHCJI0M roJI0C0B, paBHblM 'IHCJIY HX rocy.napCTB-'fJleHoB, 
llBJl.lllOlUHXC.11 Y'faCTHHKaMH HaCT0l11Uero OpoTOKOIIa. TaKHe opraHH3aUHH He ocymecTBJI.IIIOT 
csoe npaso ronoca, ecnH HX rocyJlapCTBa-'IJieHbl ocymecra11.11IOT ceoe npaso ronoca, H 
Hao6opoT. 

3. nonpaeKa. npHHRTa.11 e C00TBeTCTBHH e nyHKT0M 1 HaCTO.llIUeA CTaTbH, 
00)lJJe)l(HT panf(pHKaUHH, npHH.llTHIO HJIH yreep)l(JleHHIO rocyJlapCTBaMH-y'faCTHHICaMH. 

4. IlonpaBKa, npHH.llTaR B C0OTBeTCTBHH e nyHKT0M I HaCTORIUeR CTaTbH, 
ecrynaeT B CHJIY B 0TH0UieHHH focy)lapCTBa-y'laCTHHKa qepe3 neBllH0CT0 JlHeA noc11e JlaTbl 
c.na'IH HM Ha xpaHeHHe feHepanbHOMY ceKperapio OpraHH3aUHH O6be.!1HHeHHbIX HauHñ 
paTH<t,HKaUHOHHOH rpaM0Tbl HJJH .Ll0K)'MeHTa o npHHSlTHH HIIH yTBep)l(,!leHHH TaKOH 
nonpaBKH. 
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5. Kor.l{a nonpaBKa scrynaeT s CHJIY, 0Ha CTaH0BHTCR o6aJaTeJU,HOH .llJIR Tex
rocy,uapcTB-y'-laCTHHKOB, K0T0pbte Bblpa3HJJH cornacHe 6b!Tb CBRJaHHblMH elO . .L{pyrne 
rocyAapcTea-yttaCTHHKH nponomKalOT 6blTb cs,naHHblMH n0JI0)l(eHHRMH HaCT0RIUero 
OpOTOKOJia H JU06b!Mff nonpasKaMH, paTHct,HUHposaHHblMH, npHHllTblMH HJIH 
yrsep)l(JieHHbIMH HMH pattee. 

Cmam&Jl 19 
_aeHOHCOlfUJl 

l. rocy¡¡apcTBo-y'taCTHHK M0)l(eT ,lleH0H.CHposaTb HaCT0lllUHH TipoTOKOJl nyreM
HanpasneHHll flffCbMeHH0f0 yse,ll0MJJeHHR r eaepaJibHOMY ceKpeTaplO OpraHHJaU.HH 
O61,e.nHHeHHbIX HaUHtL TaKall .neH0HCaUHll ecrynaeT B CHJIY no HCTetteHHH 0.llH0f0 rona 
nocne .naTbl nony'-leHHR yee.ll0MJieHHll fettepanhHbIM ceKpe-rapeM. 

2. PernottaJJbHall opraHHJaUHR 3K0H0MH'ieCK0i:f HHTerpaUHH nepecTaeT 6bJTb
Y'taCTHHKOM HaCT0R[Uero OpOTOKOJia, K0f.lla sce ee rocynapCTBa-'-IJieHbI .l{eH0HCHposaJJli 
HaCT0.IHUHH TTpOTOKOJI. 

Cmam&R 20 
,aeno1umapuü u RJblKU 

1. .L{enoJHTapHeM aacTo.11mero TTpoToKona HaJHa'-laeTca reaepan1,a1,1it ce1<perap1,
Opramnaui,rn O61,e,nHHeHHbIX HauHH. 

2. TTo.anHHHHK HaCT0.SnUero TTpOTOKOJla, aHfJIHHCKHH, apa6cKHH, HCnaHCKHH,
KHTaHCKHif, pyccKHH H ct,paHUY3CKHH TeKCTbl K0T0poro IIBJilllOTCJI paBH0 ayreHTH'iHblMH, 
c.naerc11 Ha xpaHeHHe fettepaJJbHOMY ceKpeTapio OpraHHJaUHH O6i.e.11HHeHHb1x HauHt t 

B Y.L{OCTOBEPEHHE qEfO HH)l(eno.ztnHcaeurnec.11 norrHoMottHbie npe.ncTaBHTenH, 
JlQJl)l(ffblM o6pa30M ynoJIH0M0'teHHble Ha TO CB0HMH npaBHTeJlbCTBaMH, no.nnHCaJIH 
HaCTOlllllHH TTpoToKon. 
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PROTOCOLO PARA PREVENIR, REPRIMIR Y SANCIONAR 
LA TRATA DE PERSONAS, ESPECIALMENTE MUJERES Y 
NIÑOS, QUE COMPLEMENTA LA CONVENCIÓN DE LAS 

NACIONES UNIDAS CONTRA LA DELINCUENCIA 
ORGANIZADA TRANSNACIONAL 

Preámbulo 

Los Estados Parte en el presente Protocolo, 

Declarando que para prevenir y combatir eficazmente la trata de personas, 
especialmente mujeres y niños, se requiere un enfoque amplio e internacional en los 
países de origen, tránsito y destino que incluya medidas para prevenir dicha trata, 
sancionar a los traficantes y proteger a las víctimas de esa trata, en particular 
amparando sus derechos humanos internacionalmente reconocidos, 

Teniendo en cuenta que si bien existe una gran variedad de instrumentos 
jurídicos internacionales que contienen normas y medidas prácticas para combatir la 
explotación de las personas, especialmente las mujeres y los niños, no hay ningún 
instrumento universal que aborde todos los aspectos de la trata de personas, 

Preocupados porque de no existir un instrumento de esa naturaleza las 
personas vulnerables a ta trata no estarán suficientemente protegidas, 

Recordando la resolución 53/111 de la Asamblea General, de 9 de diciembre 
de 1998, en la que la Asamblea decidió establecer un comité especial 
intergubernamental de composición abierta encargado de elaborar una convención 
internacional amplia contra la delincuencia transnacional organizada y de examinar la 
elaboración, entre otras cosas, de un instrumento internacional relativo a la trata de 
mujeres y de niños, 

Convencidos de que para prevenir y combatir ese delito será útil complementar 
la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada 
Transnacional con un instrumento internacional destinado a prevenir, reprimir y 
sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, 



Acuerdan lo siguiente: 

l. Disposiciones generales

Artículo 1 
Relación con la Convención de las Naciones Unidas contra 

la Delincuencia Organizada Transnacional 

1. El presente Protocolo complementa la Convención de las Naciones
Unidas contra la Delincuencia Organizada TransnacionaJ y se interpretará juntamente 
con la Convención. 

2. Las disposiciones de la Convención se aplicarán mutatis mutandis al
presente Protocolo, a menos que en él se disponga otra cosa. 

3. Los delitos tipificados con arreglo al artículo 5 del presente Protocolo se
considerarán delitos tipificados con arreglo a la Convención. 

Artículo 2 
Finalidad 

Los fines del presente Protocolo son: 

a) Prevenir y combatir la trata de personas, prestando especial atención a

las mujeres y los niños; 

b) Proteger y ayudar a las víctimas de dicha trata, respetando plenamente
sus derechos humanos; y 

c) Promover la cooperación entre los Estados Parte para lograr esos fines.

Articulo 3 
Definiciones 

Para los fines del presente Protocolo: 

a) Por "trata de personas" se entenderá la captación, el transporte, el
traslado, la acogida o la recepción de personas, recurriendo a la amenaza o al uso de la 
fuerza u otras formas de coacción, al rapto, al fraude, al engaño, al abuso de poder o 
de una situación de vulnerabilidad o a la concesión o recepción de pagos o beneficios 
para obtener el consentimiento de una persona que tenga autoridad sobre otra, con 
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fines de explotación. Esa explotación incluirá, como mínimo, la explotación de la 
prostitución ajena u otras fonnas de explotación sexual, los trabajos o servicios 
forzados, la esclavitud o las prácticas análogas a la esclavitud, la servidumbre o la 
extracción de órganos; 

b) El consentimiento dado por la víctima de la trata de personas a toda
fonna de explotación que se tenga la intención de realizar descrita en el apartado a) 
del presente artículo no se tendrá en cuenta cuando se haya recurrido a cualquiera de 
los medios enunciados en dicho apartado; 

c) La captación, el transporte, el traslado, la acogida o la recepción de
un niño con fines de explotación se considerará "trata de personas" incluso cuando no 
se recurra a ninguno de los medios enunciados en el apartado a) del presente artículo; 

d) Por "niño" se entenderá toda persona menor de 18 años.

Artículo 4 
Ámbito de aplicación 

A menos que contenga una disposición en contrario, el presente Protocolo se 
aplicará a la prevención, investigación y penalización de los delitos tipificados con 
arreglo al artículo 5 del presente Protocolo, cuando esos delitos sean de carácter 
transnacional y entrañen la participación de un grupo delictivo organizado, así como a 
la protección de las víctimas de esos delitos. 

Artículo 5 
Penalización 

1. Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra índole que
sean necesarias para tipificar como delito en su derecho interno las conductas 
enunciadas en el artículo 3 del presente Protocolo, cuando se cometan 
intencionalmente. 

2. Cada Estado Parte adoptará asimismo las medidas legislativas y de otra
índole que sean necesarias para tipificar como delito: 

a) Con sujeción a los conceptos básicos de su ordenamiento jurídico, la
tentativa de comisión de un delito tipificado con arreglo al párrafo 1 del presente 
artículo; 

b) La participación como cómplice en la comisión de un delito tipificado
con arreglo al párrafo 1 del presente artículo; y 
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c) La organización o dirección de otras personas para la comisión de un
delito tipificado con arreglo al párrafo 1 del presente artículo. 

n. Protección de las víctimas de la trata de personas

Articulo 6 
Asistencia y protección a las víctimas de la trata de personas 

1. Cuando proceda y en la medida que lo permita su derecho interno, cada
Estado Parte protegerá la privacidad y la identidad de las víctimas de la trata de 
personas, en particular, entre otras cosas, previendo la confidencialidad de las 
actuaciones judiciales relativas a dicha trata. 

2. Cada Estado Parte velará por que su ordenamiento jurídico o
administrativo interno prevea medidas con miras a proporcionar a las víctimas de la 
trata de personas, cuando proceda: 

a) Información sobre procedimientos judiciales y administrativos
pertinentes; 

b) Asistencia encaminada a permitir que sus opiniones y preocupaciones se
presenten y examinen en las etapas apropiadas de las actuaciones penales contra los 
delincuentes sin que ello menoscabe los derechos de la defensa. 

3. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de aplicar medidas
destinadas a prever la recuperación física, sicológica y social de las víctimas de la 
trata de personas, incluso, cuando proceda, en cooperación con organizaciones no 
gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y demás sectores de la sociedad 
civil, y en particular mediante el suministro de: 

a) Alojamiento adecuado;

b) Asesoramiento e información, en particular con respecto a sus derechos
jurídicos, en un idioma que las víctimas de la trata de personas puedan comprender; 

c) Asistencia médica, sicológica y material; y

d) Oportunidades de empleo, educación y capacitación.

4. Cada Estado Parte tendrá en cuenta, al aplicar las disposiciones del
presente artículo, la edad, el sexo y las necesidades especiales de las víctimas de la 



trata de personas, en particular las necesidades especiales de los nii'los, incluidos el 
alojamiento, la educación y el cuidado adecuados. 

5. Cada Estado Parte se esforzará por prever la seguridad fisica de las
víctimas de la trata de personas mientras se encuentren en su territorio. 

6. Cada Estado Parte velará por que su ordenamiento jurídico interno
prevea medidas que brinden a las víctimas de la trata de personas la posibilidad de 
obtener indemnización por los daños sufridos. 

Articulo 7
Régimen aplicable a las víctimas de la trata de personas 

en el Estado receptor 

1. Además de adoptar las medidas previstas en el artículo 6 del presente
Protocolo, cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar medidas 
legislativas u otras medidas apropiadas que pennitan a las victimas de la trata 
de personas permanecer en su territorio, temporal o permanentemente, cuando 
proceda. 

2. Al aplicar la disposición contenida en el párrafo 1 del presente artículo,
cada Estado Parte dará la debida consideración a factores humanitarios y personales. 

Articulo 8 
Repatriación de las víctimas de la trata de personas 

1. El Estado Parte del que sea nacional una víctima de la trata de personas
o en el que ésta tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su
entrada en el territorio del Estado Parte receptor facilitará y aceptará, sin demora
indebida o injustificada, la repatriación de esa persona teniendo debidamente en
cuenta su seguridad.

2. Cuando un Estado Parte disponga la repatriación de una víctima de la
trata de personas a un Estado Parte del que esa persona sea nacional o en el que 
tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su entrada en el territorio 
del Estado Parte receptor, velará por que dicha repatriación se realice teniendo 
debidamente en cuenta la seguridad de esa persona, así como el estado de cualquier 
procedimiento legal relacionado con el hecho de que la persona es una víctima de la 
trata, y preferentemente de fonna voluntaria. 
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3. Cuando lo solicite un Estado Parte receptor, todo Estado Parte requerido
verificará, sin demora indebida o injustificada, si la víctima de la trata de personas es 
uno de sus nacionales o tenía derecho de residencia permanente en su territorio en el 
momento de su entrada ·en el territorio del Estado Parte receptor. 

4. A fin de facilitar la repatriación de toda víctima de la trata de personas
que carezca de la debida documentación, el Estado Parte del que esa persona sea 
nacional o en el que tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su 
entrada en el territorio del Estado Parte receptor convendrá en expedir, previa 
solicitud del Estado Parte receptor, los documentos de viaje o autorización de otro 
tipo que sean necesarios para que la persona pueda viajar a su territorio y reingresar 
en él. 

5. El presente articulo no afectará a los derechos reconocidos a las
víctimas de la trata de personas con arreglo al derecho interno del Estado Parte 
receptor. 

6. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de cualquier acuerdo o
arreglo bilateral o multilateral aplicable que rija, total o parcialmente, la repatriación 
de las víctimas de la trata de personas. 

IIL Medidas de prevención, cooperación y otras medidas

Artículo 9 
Prevención de la trata de personas 

1. Los Estados Parte establecerán políticas, programas y otras medidas de
carácter amplio con miras a: 

a) Prevenir y combatir la trata de personas; y

b) Proteger a las víctimas de trata de personas, especialmente las mujeres y
los niftos, contra un nuevo riesgo de victimización. 

2. Los Estados Parte procurarán aplicar medidas tales como actividades de
investigación y campaftas de información y difusión, así como iniciativas sociales y 
económicas, con miras a prevenir y combatir la trata de personas. 

3. Las políticas, los programas y demás medidas que se adopten de
conformidad con el presente artículo incluirán, cuando proceda, la cooperación con 



organizaciones no gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y otros sectores 
de la sociedad civil. 

4. Los Estados Parte adoptarán medidas o reforzarán las ya existentes,
recurriendo en particular a la cooperación bilateral o multilateral, a fin de mitigar 
factores como la pobreza, el subdesarrollo y la falta de oportunidades equitativas que 
hacen a las personas, especialmente las mujeres y los niños, vulnerables a la trata. 

5. Los Estados Parte adoptarán medidas legislativas o de otra índole, tales
como medidas educativas, sociales y culturales, o reforzarán las ya existentes, 
recurriendo en particular a la cooperación bilateral y multilateral, a fin de desalentar la 
demanda que propicia cualquier fonna de explotación conducente a la trata de 
personas, especialmente mujeres y niños. 

Artículo JO 
Intercambio de información y capacitación 

1. Las autoridades de los Estados Parte encargadas de hacer cumplir la ley,
así como las autoridades de inmigración u otras autoridades competentes, cooperarán 
entre sí, según proceda, intercambiando información, de confonnidad con su derecho 
interno, a fin de poder determinar: 

a) Si ciertas personas que cruzan o intentan cruzar una frontera
internacional con documentos de viaje pertenecientes a terceros o sin documentos de 
viaje son autores o víctimas de la trata de personas; 

b) Los tipos de documento de viaje que ciertas personas han utilizado o
intentado utilizar para cruzar una frontera internacional con fines de trata de personas; 
y 

c) Los medios y métodos utilizados por grupos delictivos organizados para
los fines de la trata de personas, incluidos la captación y el transporte, las rutas y los 
vínculos entre personas y grupos involucrados en dicha trata, así como posibles 
medidas para detectarlos. 

2. Los Estados Parte impartirán a los funcionarios encargados de hacer
cumplir la ley, así como a los de inmigración y a otros funcionarios pertinentes, 
capacitación en la prevención de la trata de personas o reforzarán dicha capacitación, 
según proceda. Ésta deberá centrarse en los métodos aplicados para prevenir dicha 
trata, enjuiciar � los traficantes y proteger los derechos de las víctimas, incluida la 
protección de las víctimas frente a los traficantes. La capacitación también deberá 
tener en cuenta la necesidad de considerar los derechos humanos y las cuestiones 
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relativas al niño y a la mujer, así como fomentar la cooperación con organizaciones 
no gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y demás sectores de la sociedad 
civil. 

3. El Estado Parte receptor de dicha información dará cumplimiento a toda
solicitud del Estado Parte que la haya facilitado en el sentido de imponer restricciones 
a su utilización. 

Articulo 11 

Medidas fronterizas 

1. Sin perjuicio de los compromisos internacionales relativos a la libre
circulación de personas, los Estados Parte reforzarán, en la medida de lo posible, 
los controles fronterizos que sean necesarios para prevenir y detectar la trata de 
personas. 

2. Cada Estado Parte adoptará medidas legislativas u otras medidas
apropiadas para prevenir, en la medida de lo posible, la utilización de medios de 
transporte explotados por transportistas comerciales para la comisión de los delitos 
tipificados con arreglo al artículo 5 del presente Protocolo. 

3. Cuando proceda y sin perjuicio de las convenciones internacionales
aplicables se preverá, entre esas medidas, la . obligación de los transportistas 
comerciales, incluidas las empresas de transporte, así como los propietarios o 
explotadores de cualquier medio de transporte, de cerciorarse de que todos los 
pasajeros tengan en su poder los documentos de viaje requeridos para entrar en el 
Estado receptor. 

4. Cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias, de conformidad con
su derecho interno, para prever sanciones en caso de incumplimiento de la obligación 
enunciada en el párrafo 3 del presente artículo. 

5. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar medidas que
permitan, de conformidad con su derecho interno, denegar la entrada o revocar 
visados a personas implicadas en la comisión de delitos tipificados con arreglo al 
presente Protocolo. 

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 27 de la Convención, los
Estados Parte considerarán la posibilidad de reforzar la cooperación entre los 
organismos de control fronterizo, en particular, entre otras medidas, estableciendo y 
manteniendo conductos de comunicación directos. 
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Artículo 12 
Seguridad y control de los documentos 

Cada Estado Parte adoptará, con los medios de que disponga, las medidas que 
se requieran para: 

a) Garanti2.ar la necesaria calidad de los documentos de viaje o de
identidad que expida a fin de que éstos no puedan con facilidad utilizarse 
indebidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de forma ilícita; y 

b) Garantizar la integridad y la seguridad de los documentos de viaje o de
identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la creación, expedición 
y utilización ilícitas de dichos documentos. 

Artículo 13 
Legitimidad y validez de los documentos 

Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificará, de 
conformidad con su derecho interno y dentro de un plazo razonable, la legitimidad y 
validez de los documentos de viaje o de identidad expedidos o presuntamente 
expedidos en su nombre y sospechosos de ser utilizados para la trata de personas. 

IV. Disposiciones finales

Artículo 14 
Cláusula de salvaguardia 

l .  Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará a los derechos, 
obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas con arreglo al derecho 
internacional, incluidos el derecho internacional humanitario y la normativa 
internacional de derechos humanos y, en particular, cuando sean aplicables, la 
Convención sobre el Estatuto de los Refugiados de 1951 y su Protocolo de 1967, asi 
como el principio de non-refoulement consagrado en dichos instrumentos. 

2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretarán y
aplicarán de forma que no sea discriminatoria para las personas por el hecho de 
ser víctimas de la trata de personas. La interpretación y aplicación de esas medidas 

. estarán en consonancia con los principios de no discriminación internacionalmente 
reconocidos. 
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Artículo 15 
Solución de controversias 

1. Los Estados Parte procurarán solucionar toda controversia relacionada
con la interpretación o aplicación del presente Protocolo mediante la negociación. 

2. Toda controversia entre dos o más Estados Parte acerca de la
interpretación o la aplicación del presente Protocolo que no pueda resolverse 
mediante la negociación dentro de un plazo razonable deberá, a solicitud de uno de 
esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses después de la fecha de la 
solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han podido ponerse de acuerdo sobre la 
organización del arbitraje, cualquiera de esos Estados Parte podrá remitir la 
controversia a la Corte Internacional de Justicia mediante solicitud conforme al 
Estatuto de la Corte. 

3. Cada Estado Parte podrá, en el momento de la firma, ratificación,
aceptación o aprobación del presente Protocolo o adhesión a él, declarar que no se 
considera vinculado por el párrafo 2 del presente artículo. Los demás Estados Parte no 
quedarán vinculados por el párrafo 2 del presente artículo respecto de todo Estado 
Parte que haya hecho esa reserva. 

4. El Estado Parte que haya hecho una reserva de conformidad con el
párrafo 3 del presente artículo podrá en cualquier momento retirar esa reserva 
notificándolo al Secretario General de las Naciones Unidas. 

Artículo 16 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Estados del
12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y después de esa fecha en la Sede 
de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de diciembre de 2002. 

2. El presente Protocolo también estará abierto a la firma de las
organizaciones regionales de integración económica siempre que al menos uno de los 
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el presente Protocolo de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo. 

3. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación, aceptación o
aprobación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación se depositarán 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organizaciones 
regionales de integración económica podrán depositar su instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación si por lo menos uno de sus Estados miembros ha procedido 
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de igual manera. En ese instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, esas 
organizaciones declararán el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones 
regidas por el presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al 
depositario cualquier modificación pertinente del alcance de su competencia. 

4. El presente Protocolo estará abierto a la adhesión de todos los Estados u
organizaciones regionales de integración económica que cuenten por lo menos con un 
Estado miembro que sea Parte en el presente Protocolo. Los instrumentos de adhesión 
se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. En el 
momento de su adhesión, las organizaciones regionales de integración económica 
declararán el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el 
presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al depositario 
cualquier modificación pertinente del alcance de su competencia. 

Artículo 17 
Entrada en vigor 

1. El presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día después de la
fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión, a condición de que no entre en vigor antes de la 
entrada en vigor de la Convención. A los efectos del presente párrafo, los 
instrumentos depositados por una organización regional de integración económica no 
se considerarán adicionales a los depositados por los Estados miembros de tal 
organización. 

2. Para cada Estado u organización regional de integración económica que
ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a él después de haberse 
depositado el cuadragésimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, el presente Protocolo entrará en vigor el trigésimo día después de la fecha 
en que ese Estado u organización haya depositado el instrumento pertinente o en la 
fecha de su entrada en vigor con arreglo al párrafo 1 del presente artículo, cualquiera 
que sea la última fecha. 

Articulo 18 
Enmienda 

1. Cuando hayan transcurrido cinco afios desde la entrada en vigor del
presente Protocolo, los Estados Parte en el Protocolo podrán proponer enmiendas por 
escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuación 
comunicará toda enmienda propuesta a los Estados Parte y a la Conferencia de las 
Partes en la Convención para que la examinen y decidan al respecto. Los Estados 
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Parte en el presente Protocolo reunidos en la Conferencia de las Partes harán todo lo 
posible por lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las 
posibilidades de lograr un consenso y no se ha llegado a un acuerdo, la aprobación de 

· la enmienda exigirá, en última instancia, una mayoría de dos tercios de los Estados
Parte en el presente Protocolo presentes y votantes en la sesión de la Conferencia de
las Partes.

2. Las organizaciones regionales de integración económica, en asuntos de
su competencia, ejercerán su derecho de voto con arreglo al presente artículo con un 
número de votos igual al número de sus Estados miembros que sean Partes en el 
presente Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerán su derecho de voto si sus 
Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa. 

3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el párrafo 1 del presente
artículo estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por los Estados Parte. 

4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el párrafo 1 del presente
artículo entrará en vigor respecto de un Estado Parte noventa días después de la fecha 
en que éste deposite en poder del Secretario General de las Naciones Unidas un 
instrumento de ratificación, aceptación o aprobación de esa enmienda. 

5. Cuando una enmienda entre en vigor, será vinculante para los Estados
Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los demás Estados Parte 
quedarán sujetos a las disposiciones del presente Protocolo, así e.orno a cualquier otra 
enmienda anterior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado. 

Artículo 19 

Denuncia 

1. Los Estados Parte podrán denunciar el presente Protocolo mediante
notificación escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia 
surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secretario General haya recibido la 
notificación. 

2. Las organizaciones regionales de integración económica dejarán de ser
Partes en el presente Protocolo cuando lo hayan denunciado todos sus Estados 
miembros. 
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Artículo 20 
Depositario e idiomas 

l .  El Secretario General de las Naciones Unidas será el depositario del 
presente Protocolo. 

2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español,
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autori
zados por sus respectivos gobiernos, han firmado el presente Protocolo. 
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